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Sh'lachְ�לַח־לְךָ

ראשון

ר׃1 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ ,И говорил Превечный Моисеюוַיְדַ�לֵּ

сказав:

ימָר ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מ�שֶׁ

ים 2 ְ�לַח־לְךָ֣ אֲנִָ�֗

to meander
about
רוּ֙ יוְיָתֻ֙ ר־אֲנִ֥ עַן אֲ�שֶׁ ץ ְ�נַ֔ רשֶׁ ֣ ת־אשֶׁ  אשֶׁ

ה אֲבֹתָיו֙ ֤ ד לְמַ�לֵּ חָ֜ י� אשֶׁ חָד֩ אִ֨ י� אשֶׁ ל אִ֣ ֑ ֣י יְִ�רָאלֵּ ן לִבְנלֵּ ֖ נֹתלֵּ

ם׃ ֽ יא בָהשֶׁ ל נִָ�֥ חוּ ֹ�֖ ִ�ְ�לָ֔

Пошли людей, и пусть высмотрят

землю Ханаанскую, которую Я даю

сынам Израилевым, по одному

человеку от отческого колена его

пошлите, всякого князя из них.

ב ְ�לַח לָךְ גֻבְרִין וִיאַלְלוּן יָת אַרְעָא דִכְנָעַן דִי אֲנִי יָהלֵּ

ל גַבְרָא חַד גַבְרָא חַד לְִ�בְטָא דַאֲבָהָתוֹהִי י יְִ�רָאלֵּ לִבְנלֵּ

ְ�ַ�לְחוּן ֹ�ל רַָ�א דִבְהוֹן

Rashi

שלח לך אנשים. למה נסמכה פרשת מרגלים לפרשת מרים לפי שלקתה על עסקי דבה שדברה באחיה ורשעים הללו ראו

ולא לקחו מוסר )במדבר רבה. תנחומא שלח ה(:

שלח לך. לדעתך אני איני מצוה לך אם תרצה שלח לפי שבאו ישראל ואמרו )דברים א, כב( נשלחה אנשים לפנינו כמה

שנאמר )שם( ותקרבון אלי כלכם וגו' ומשה נמלך בשכינה אמר אני אמרתי להם שהיא טובה שנאמר )שמות ג, יז( אעלה

אתכם מעני מצרים וגו' חייהם שאני נותן להם מקום לטעות בדברי המרגלים למען לא יירשוה )במדבר רבה. סוטה לד, ב.

תנחומא שם(:
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ם3 ה ֻ�ָ�֣ ֑ י יְהוָ ן עַל־ִ�֣ ר ָ�ארָ֖ ה מִִ�דְַ�֥ ֛ ם מֹ�שֶׁ ח אֹתָ֥ וִַ�ְ�לַ֨

ָ�ה׃ ֽ ל הלֵּ ֖ י־יְִ�רָאלֵּ ֽ י בְנלֵּ ֥ ים רָא�לֵּ אֲנִָ�֔

И послал их Моисей из пустыни

Паран, по повелению Превечного; все

мужи эти — главы сынов Израилевых

были они.

ימְרָא דַיְיָ ה מִמַדְְ�רָא דְפָארָן עַל מלֵּ וְּ�לַח יָתְהוֹן מ�שֶׁ

ל אִנוּן י יְִ�רָאלֵּ י בְנלֵּ י�לֵּ ֻ�לְהוֹן גֻבְרִין רלֵּ

Rashi

על פי ה'. ברשותו שלא עכב על ידו:

כלם אנשים. כל אנשים שבמקרא לשון חשיבות ואותה שעה כשרים היו )במ"ר טז, ה(:

ן־זַֽ�וּר׃4 ן ַ�֖�וּעַ �שֶׁ ה רְאוּבלֵּ֔ ֣ ם לְמַ�לֵּ ה ְ�מוֹתָ֑ �שֶׁ ֖ И вот имена их: от колена Рувимоваוְאלֵּ

Шаммуа, сын Заккура;

ן ַ�מוּעַ ַ�ר זַ�וּר ין ְ�מָהַתְהוֹן לְִ�בְטָא דִרְאוּבלֵּ וְאִללֵּ

י׃5 ן־חוֹרִֽ ט �שֶׁ ה ִ�מְע֔וֹן ָ�פָ֖ ֣ От колена Симеонова Шафат, сынלְמַ�לֵּ

Хория;

לְִ�בְטָא דְִ�מְעוֹן ָ�פָ� ַ�ר חוֹרִי

ה׃6 ֽ ן־יְפֻ�שֶׁ ב �שֶׁ ֖ ה ָ�ללֵּ ה יְהוּדָ֔ ֣ От колена Иудина Калев, сынלְמַ�לֵּ

Иефунне;

ה � ַ�ר יְפֻנשֶׁ לְִ�בְטָא דִיהוּדָה ָ�ללֵּ

ף׃7 ֽ ן־יוֹסלֵּ ל �שֶׁ ר יִגְאָ֖ ה יִָ�שכָ֔ ֣ От колена Иссахарова Иигеал, сынלְמַ�לֵּ

Иосифа;

ף לְִ�בְטָא דְיִָ��כָר יִגְאָל ַ�ר יוֹסלֵּ

עַ ִ�ן־נֽוּן׃8 ֥ יִם הוֹ�לֵּ פְרָ֖ ה אשֶׁ ֥ ;От колена Ефремова Осия, сын Нунаלְמַ�לֵּ

עַ ַ�ר נוּן פְרַיִם הוֹ�לֵּ לְִ�בְטָא דְאשֶׁ

ן־רָפֽוּא׃9 י �שֶׁ ן ַ�לְטִ֖ ה בִנְיָמִ֔ ֣ От колена Вениаминова Палти, сынלְמַ�לֵּ

Рафу;

לְִ�בְטָא דְבִנְיָמִן ַ�לְטִי ַ�ר רָפוּא

ראשון
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י׃10 ן־סוֹדִֽ ל �שֶׁ ֖ ן ַ�ִ�יאלֵּ ה זְבוּלֻ֔ ֣ От колена Завулонова Гадиел, сынלְמַ�לֵּ

Содия;

ל ַ�ר סוֹדִי לְִ�בְטָא דִזְבוּלֻן גַדִיאלֵּ

י׃11 ן־סוּסִֽ י �שֶׁ ה ַ�ִ�֖ ֑ ה מְנַ�שֶׁ ֣ ף לְמַ�לֵּ ֖ ה יוֹסלֵּ ֥ От колена Иосифова: от коленаלְמַ�לֵּ

Манассиина Гади, сын Сусия;

ה גַדִי ַ�ר סוּסִי ף לְִ�בְטָא דִמְנַ�שֶׁ לְִ�בְטָא דְיוֹסלֵּ

י׃12 ן־ְ�מִַ�ֽ ל �שֶׁ ֖ ן עִַ�יאלֵּ ה דָ֔ ֣ От колена Данова Аммиел, сынלְמַ�לֵּ

Гемалия;

ל ַ�ר גְמַלִי לְִ�בְטָא דְדָן עַמִיאלֵּ

ל׃13 ֽ ן־מִיכָאלֵּ ר סְת֖וּר �שֶׁ ה אָ�לֵּ֔ ֣ От колена Асирова Сетур, сынלְמַ�לֵּ

Михаела;

ל ר סְתוּר ַ�ר מִיכָאלֵּ לְִ�בְטָא דְאָ�לֵּ

י׃14 ן־וָפְסִֽ י �שֶׁ י נַחְִ�֖ ה נַפְָ�לִ֔ ֣ От колена Неффалимова Нахби, сынלְמַ�לֵּ

Вофсия,

לְִ�בְטָא דְנַפְָ�לִי נַחְִ�י ַ�ר וָפְסִי

י׃15 ן־מָכִֽ ל �שֶׁ ֖ ד ְ�אוּאלֵּ ה גָ֔ ֣ .От колена Гадова Геуел, сын Махиеלְמַ�לֵּ

ל ַ�ר מָכִי לְִ�בְָ�א דְגָד גְאוּאלֵּ

ה לָת֣וּר16 ֖ ח מֹ�שֶׁ ר־ָ�לַ֥ ים אֲ�שֶׁ אֲנִָ�֔ ה ְ�מ֣וֹת הָֽ �שֶׁ אלֵּ֚

עַ׃ עַ ִ�ן־נ֖וּן יְהוֹֻ�ֽ ֥ ה לְהוֹ�לֵּ ֛ א מֹ�שֶׁ ץ וִַ�קְרָ֥ רשֶׁ ת־הָאָ֑ אשֶׁ

Эти суть имена мужей, которых

послал Моисей высмотреть землю; и

назвал Моисей Осию, сына Нунова,

Иегошуа.

ה לְאַלָלָא יָת אַרְעָא ין ְ�מָהַת גֻבְרַיָא דִי ְ�לַח מ�שֶׁ אִללֵּ

עַ ַ�ר נוּן יְהוֹֻ�עַ ה לְהוֹ�לֵּ וּקְרָא מ�שֶׁ

Rashi

ויקרא משה להושע וגו'. התפלל עליו יה יושיעך מעצת מרגלים )במ"ר. סוטה שם(:

ראשון
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ם17 השֶׁ֗ ר אֲללֵּ אמשֶׁ עַן וַֹ�֣ ץ ְ�נָ֑ רשֶׁ ֣ ת־אשֶׁ ה לָת֖וּר אשֶׁ ח אֹתָם֙ מֹ�שֶׁ֔ וִַ�ְ�לַ֤

ר׃ ת־הָהָֽ ם אשֶׁ ֖ ב וַעֲלִיתשֶׁ גשֶׁ ה֙ ַ��שֶׁ֔ עֲל֥וּ זשֶׁ

И послал их Моисей высмотреть

землю Ханаанскую, и сказал им:

поднимитесь туда, на юг, и взойдите

на гору;

ה לְאַלָלָא יָת אַרְעָא דִכְנָעַן וַאֲמַר וְּ�לַח יָתְהוֹן מ�שֶׁ

לְהוֹן סָקוּ דָא ִ�דְרוֹמָא וְתִסְקוּן לְטוּרָא

Rashi

עלו זה בנגב. הוא היה הפסולת של ארץ ישראל שכן דרך התגרים מראין את הפסולת תחלה ואחר כך מראין את השבח

)תנחומא שלח ו(:

יה18ָ ב עָלשֶׁ֔ ֣ ת־הָעָם֙ הַֹ��לֵּ וא וְאשֶׁ ץ מַה־הִ֑ רשֶׁ ת־הָאָ֖ ם אשֶׁ ֥ וּרְאִיתשֶׁ

חָזָ֥ק הוּא֙  השֶׁ
slack
ה ב׃הֲרָפשֶׁ֔ ט ה֖וּא אִם־רָֽ  הַמְעַ֥

И осмотрите землю, какова она, и

народ, живущий на ней, силен ли он

или слаб, малочислен ли он или

многочислен;

ב עֲלַהּ הֲתַקִיף חֱזוּן יָת אַרְעָא מָה הִיא וְיָת עַמָא דְיָתלֵּ וְתשֶׁ

ר הוּא אִם סַגִי הוּא אִם חֲלָ� הַזְעלֵּ

Rashi

את הארץ מה היא. יש ארץ מגדלת גבורים ויש ארץ מגדלת חלשים יש מגדלת אוכלוסין ויש ממעטת אוכלוסין )במ"ר.

תנחומא שם(:

החזק הוא הרפה. סימן מסר להם אם בפרזים יושבין חזקים הם שסומכין על גבורתם ואם בערים בצורות הם יושבין חלשים

הם )במ"ר. תנחומא שם(:

ה19 וא אִם־רָעָ֑ ה הִ֖ הּ הֲטוֹבָ֥ ב ָ�֔ ֣ ר־הוּא֙ יֹ�לֵּ ץ אֲ�שֶׁ רשֶׁ ה הָאָ֗ וּמָ֣

ם ים אִ֥ חֲנִ֖ ָ�ה הְַ�מַֽ ב ָ�הלֵּ֔ ֣ ר־הוּא֙ יוֹ�לֵּ ים אֲ�שֶׁ עָרִ֗ ֽ ה השֶׁ וּמָ֣

ים׃ ְ�מִבְצָרִֽ

И какова земля, на которой он живет,

хороша ли она или худа, и каковы

города, в которых он живет, — в

станах ли или в крепостях;

ב ָ�הּ הֲטָבָא הִיא אִם ִ�יָ�א וּמָה אַרְעָא דִי הוּא יָתלֵּ

ב בְהוֹן הְַ�פַצְחִין אִם ִ�כְרִַ�ין וּמָה קִרְוַיָא דִי הוּא יָתלֵּ

Rashi

הבמחנים. תרגומו הבפצחין כרכין פצוחין ופתוחין מאין חומה:

הטובה היא. במעינות ותהומות טובים ובריאים:

ראשון
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וא אִם־20 ה הִ֜ נָ֨ ץ הְַ�מלֵּ אָרשֶׁ ה הָ֠ וּמָ֣
thin
ה ץ֙רָזָ֗ הּ עלֵּ ֽ�־ָ�֥  הֲילֵּ

י ֖ ים יְמלֵּ ָ�מִ֔ ץ וְהַ֨ רשֶׁ י הָאָ֑ ם מְִ�רִ֣ ֖ ם וּלְקַחְ�שֶׁ תְחַַ�קְ�שֶׁ֔ יִן וְהִ֨ אִם־אַ֔

י  ֥ ִ��וּרלֵּ
a grape
ים ׃עֲנָבִֽ

И какова земля, тучна ли она или

тоща, есть ли на ней деревья или нет.

И прилагайте усилия и достаньте

плодов той земли. Было же тогда

время первенцев винограда.

נָא הֲאִית ַ�הּ וּמָה אַרְעָא הֲעִַ�ירָא הִיא אִם מִסְ�לֵּ

אִָ�א דְאַרְעָא וְיוֹמַיָא אִילָנִין אִם לָא וְתִתְקְפוּן וְתִסְבוּן מלֵּ

י עִנְבִין י ִ��וּרלֵּ יוֹמלֵּ

Rashi

היש בה עץ. אם יש בהם אדם כשר שיגין עליהם בזכותו )ב"ב טו, א(:

בכורי ענבים. ימים שהענבים מתבשלין בבכור:

שני

ַֽ�עֲל֖וּ 21 ֽ וַ

to meander
about
רוּ אוַָ�תֻ֣ ב לְבֹ֥ ן עַד־רְחֹ֖ ץ מִִ�דְַ�ר־צִ֥ רשֶׁ ת־הָאָ֑  אשֶׁ

ת׃ חֲמָֽ

И взошли они, и высмотрели землю

от пустыни Цин до Рехова, по

направлению в Хамат:

וּסְלִיקוּ וְאַלִילוּ יָת אַרְעָא מִמַדְְ�רָא דְצִין עַד רְחוֹב

י חֲמָת לִמְטלֵּ

Rashi

ממדבר צן עד רחב לבא חמת. הלכו בגבוליה באורך וברוחב כמין גאם הלכו רוח גבול דרומית ממקצוע מזרח עד מקצוע

מערב כמו שצוה משה עלו זה בנגב דרך גבול דרומית מזרחית עד הים שהים הוא גבול מערבי ומשם חזרו והלכו כל גבול

מערבי על שפת הים עד לבא חמת שהוא אצל הר ההר במקצוע מערבית צפונית כמו שמפורש בגבולות הארץ בפרשת אלה

מסעי )להלן לד, ז(:

שני
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י 22 י וְתַלְמַ֔ ֣�ַ ם אֲחִימַן֙ �לֵּ בְרוֹן֒ וְָ�֤ א עַד־חשֶׁ ב֮ וַָ�בֹ֣ גשֶׁ וַַ�עֲל֣וּ בַ�שֶׁ

native
י ֖ יְלִידלֵּ

Anak
יהָעֲנָ֑ק ֖ ה לִפְנלֵּ בַע ָ�נִים֙ נִבְנְתָ֔ ֤ בְר֗וֹן �שֶׁ  וְחשֶׁ

יִם׃ עַן מִצְרָֽ צֹ֥

Поднялись они на юг, и дошли до

Хеврона, а там были Ахиман, Шешай

и Талмай, потомки Анаковы; Хеврон

же построен был семью годами

прежде Цоана Египетского.

ַ�י בְרוֹן וְתַמָן אֲחִימָן �לֵּ וּסְלִיקוּ בְדָרוֹמָא וַאֲתָא עַד חשֶׁ

בְרוֹן ְ�בַע ְ�נִין אִתְְ�נִיאַת קֳדָם י גִָ�רַיָא וְחשֶׁ וְתַלְמַי ְ�נלֵּ

ס דְמִצְרָיִם טָנלֵּ

Rashi

ויבא עד חברון. כלב לבדו הלך שם ונשתטח על קברי אבות שלא יהא ניסת לחבריו להיות בעצתם וכן הוא אומר )דברים א,

לו( ולו אתן את הארץ אשר דרך בה וכתיב )שופטים א, כ( ויתנו לכלב את חברון )סוטה לד, ב(:

שבע שנים נבנתה. אפשר שבנה חם את חברון לכנען בנו הקטן קודם שיבנה את צוען למצרים בנו הגדול אלא שהיתה מבונה

בכל טוב על אחד משבעה בצוען ובא להודיעך שבחה של ארץ ישראל שאין לך טרשין בארץ ישראל יותר מחברון לפיכך

הקצוה לקברות מתים ואין לך מעולה בכל ארצות כמצרים שנאמר )בראשית יג, י( כגן ה' כארץ מצרים וצוען היא המעולה

שבארץ מצרים ששם מושב המלכים שנאמר )ישעיה ל, ה( כי היו בצוען שריו והיתה חברון טובה ממנה שבעה חלקים )סוטה

שם(:

ם 23 ל וִַ�כְרְת֨וּ מִָ�֤ ֗�ֹ�ְ אוּ עַד־נַ֣חַל אשֶׁ וַָ�בֹ֜

vine
branch
זְמוֹרָה֙

cluster of
grapes
ְ�֤�וֹל וְאשֶׁ

a grape
הוּ עֲנָבִים֙ ד וִַ�ָ�אֻ֥ חָ֔  אשֶׁ

a wavering
ֽיִםבַ֖�וֹט  ִ�ְ�נָ֑

וּמִן־

a
pomegranate
ים  וּמִן־הָרִֹ�נִ֖

the fig
ים נִֽ ׃הְַ�אלֵּ

И дошли до долины Эшкол, и

срезали там лозу с одним

виноградным гроздом, и понесли его

на носилках двое, — также и

гранатовых яблоков и смокв.

וַאֲתוֹ עַד נַחֲלָא דְאִתְָ�לָא וּקְצוֹ מִַ�מָן עוֹבַרְָ�א וְאַתְַ�ל

ין וּמִן רִמוֹנַיָא וּמִן עִנְבִין חַד וּנְטָלוֹהִי בַאֲרִיחָא ִ�תְרלֵּ

נַיָא ְ�אלֵּ

Rashi

זמורה. שוכת גפן ואשכול של ענבים תלוי בה:

וישאהו במוט בשנים. ממשמע שנאמר וישאוהו במוט איני יודע שהוא בשנים מה תלמוד לומר בשנים בשני מוטות הא כיצד

שמונה נטלו אשכול אחד נטל תאנה ואחד רמון יהושע וכלב לא נטלו כלום לפי שכל עצמם להוציא דבה נתכוונו כשם

שפריה משונה כך עמה משונה ואם חפץ אתה לידע כמה משאוי אחד מהם צא ולמד מאבנים שהקימו בגלגל )יהושע ד, ה(

שני
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הרימו להם איש אבן אחת מן הירדן על שכמו והקימוה בגלגל ושקלום רבותינו משקל כל אחת מ' סאה וגמירי טונא דמדלי

אינש על כתפיה אינו אלא שליש משאוי ממשאוי שמסייעין אותו להרים )סוטה לד, א(:

ל 24 ְ�֑�וֹל עַ֚ א נַ֣חַל אשֶׁ לַָ�ק֣וֹם הַה֔וּא קָרָ֖
concerning

אֹד֣וֹת

ל׃ ֽ י יְִ�רָאלֵּ ֥ ם ְ�נלֵּ ר־ָ�רְת֥וּ מִָ�֖ ְ�֔�וֹל אֲ�שֶׁ אשֶׁ הָֽ

Месту этому дали название: долина

Эшкол, по поводу грозда, который

срезали там сыны Израилевы.

סַק אִתְָ�לָא לְאַתְרָא הַהוּא קְרָא נַחְלָא דְאִתְָ�לָא עַל עלֵּ

ל י יְִ�רָאלֵּ דִקְצוֹ מִַ�מָן ְ�נלֵּ

ים יֽוֹם׃25 ץ אַרְָ�עִ֥ ֖ ץ מִ�לֵּ רשֶׁ בוּ מִ֣�וּר הָאָ֑ И возвратились они с разведыванияוַָ�ֻ�֖

земли к концу сорока дней.

וְתָבוּ מִלְאַלָלָא יָת אַרְעָא מִסוֹף אַרְְ�עִין יוֹמִין

Rashi

וישובו מתור הארץ מקץ ארבעים יום. והלא ארבע מאות פרסה על ארבע מאות פרסה היא )מגילה ג, א( ומהלך אדם בינוני

עשרה פרסאות ליום )פסחים צד, א( הרי מהלך ארבעים יום מן המזרח למערב והם הלכו ארכה ורחבה אלא שגלוי לפני

הקב"ה שיגזור עליהם יום לשנה קצר לפניהם את הדרך )תנחומא שלח ח(:

ת26 ל־ָ�ל־עֲדַ֧ ן וְאשֶׁ ל־אַהֲרֹ֜ ֽ ה וְאשֶׁ ל־מֹ�שֶׁ֨ לְכ֡וּ וַָ�בֹאוּ֩ אשֶׁ וַ�לֵּ

ם ָ�בָר֙ יבוּ אוֹתָ֤ ָ�ה וַָ�ִ�֨ ֑ ן קָדלֵּ ר ָ�ארָ֖ ל־מִדְַ�֥ ל אשֶׁ ֛ י־יְִ�רָאלֵּ ֽ ְ�נלֵּ

ץ׃ רשֶׁ י הָאָֽ ת־ְ�רִ֥ ה וַַ�רְא֖וּם אשֶׁ דָ֔ עלֵּ ת־ָ�ל־הָ֣ וְאשֶׁ

И пошли и пришли к Моисею и

Аарону и ко всему обществу сынов

Израилевых в пустыню Паран, в

Кадеш, и сообщили сведения им и

всему обществу, и показали им плоды

той земли.

ה וּלְוַת אַהֲרֹן וּלְוַת ָ�ל ְ�נְִ�ָ�א וַאֲזָלוּ וְאָתוּ לְוַת מ�שֶׁ

ל לְמַדְְ�רָא דְפָארָן לִרְקָם וַאֲתִיבוּ יָתְהוֹן י יְִ�רָאלֵּ דִבְנלֵּ

יאֻנוּן יָת אִָ�א דְאַרְעָא ִ�תְגָמָא וְיָת ָ�ל ְ�נְִ�ָ�א וְאַחֲזלֵּ

Rashi

וילכו ויבאו. מהו וילכו להקיש הליכתן לביאתן מה ביאתן בעצה רעה אף הליכתן בעצה רעה )סוטה לה, א(:

וישיבו אתם דבר. את משה ואת אהרן:

שני
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גַם27 נוּ וְ֠ ר ְ�לַחְָ�֑ ֣ ץ אֲ�שֶׁ רשֶׁ ל־הָאָ֖ אנוּ אשֶׁ אמְר֔וּ ָ�֕ וַיְסְַ�רוּ־לוֹ֙ וַֹ�֣

הּ׃ ה־ִ�רְיָֽ וא וְזשֶׁ � הִ֖ ב וּדְבַ֛ ת חָלָ֥ זָבַ֨

И рассказали ему, и сказали: пришли

мы в землю, куда ты нас послал;

правда, она течет молоком и медом, и

вот плоды её;

ינָא לְאַרְעָא דִי ְ�לַחְָ�נָא הּ וַאֲמָרוּ אֲתלֵּ וְאְִ�ָ�עִיאוּ ללֵּ

ין אִַ�הּ וְאַף עַבְדָא חֲלַב וּדְבַ� הִיא וְדלֵּ

Rashi

זבת חלב ודבש היא. כל דבר שקר שאין אומרים בו קצת אמת בתחלתו אין מתקיים בסופו )במדרש רבה. סוטה שם(:

ים 28 עָרִ֗ ֽ ץ וְהשֶׁ רשֶׁ ב ָ�אָ֑ ֖ ם הַֹ��לֵּ ז הָעָ֔ י־עַ֣ ס ִ�ֽ פשֶׁ אשֶׁ֚

to gather
grapes
ְ�צֻר֤וֹת

ם׃ ינוּ ָ�ֽ ק רָאִ֥ עֲנָ֖ י הָֽ ֥ ד וְגַם־יְלִדלֵּ ְ�דֹלֹת֙ מְאֹ֔

Но силен народ, живущий в той

земле, а города укреплены и очень

велики, также потомков Анаковых

видели мы там.

ב ְ�אַרְעָא וְקִרְוַיָא ְ�רִיכָן י תַקִיף עַמָא דְיָתלֵּ לְחוֹד אֲרלֵּ

ינָא תַמָן י גִָ�רַיָא חֲזלֵּ רַבְרְבִין לַחֲדָא וְאַף ְ�נלֵּ

Rashi

בצרות. לשון חוזק ותרגומו כרכין לשון בירניות עגולות ובלשון ארמי כריך עגול:

ב 29 ֽגשֶׁ ֑ ץ הַ�שֶׁ רשֶׁ ֣ ב ְ�אשֶׁ ֖ ק יוֹ�לֵּ ֥ עֲמָללֵּ
Hittite
חִִ�י הַֽ וְ֠

Jebusite
י וְהַיְבוּסִ֤

ל יַ֥ד ם וְעַ֖ ב עַל־הַָ�֔ ֣ ְ�נַעֲנִי֙ יֹ�לֵּ ר וְהַֽ ב ָ�הָ֔ ֣ אֱמֹרִי֙ יוֹ�לֵּ וְהָֽ

ן׃ ֽ הַַ�רְ�לֵּ

Амалек живет в южной стране, и

Хеттеи и Иевусеи и Эмореи живут на

горе, а Ханаанеи живут при море и на

берегу Иордана.

ב ַ�אֲרַע דָרוֹמָא וְחִָ�אָה וִיבוּסָאָה עֲמַלְקָאָה יָתלֵּ

יף ב עַל יַמָא וְעַל �לֵּ ב ְ��וּרָא וּכְנַעֲנָאָה יָתלֵּ אֱמוֹרָאָה יָתלֵּ ושֶׁ

יַרְדְנָא

Rashi

עמלק יושב וגו'. לפי שנכוו בעמלק כבר הזכירוהו מרגלים כדי לייראם )תנחומא שלח ט(:

על יד הירדן. יד כמשמעו אצל הירדן ולא תוכלו לעבור:

שני
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30

to hush
ה֙וַַ�֧הַס ר עָלֹ֤ה נַעֲלשֶׁ אמשֶׁ ה וַֹ�֗ ֑ ל־מֹ�שֶׁ ם אשֶׁ ת־הָעָ֖ ב אשֶׁ ֛  ָ�ללֵּ

הּ׃ ל לָֽ י־יָכ֥וֹל נוּכַ֖ הּ ִ�ֽ ְ�נוּ אֹתָ֔ וְיָרַ֣

Но Калеб смирял народ пред

Моисеем, говоря: мы взойдем и

завладеем ею, ибо непременно

одолеем ее.

יסַק נִיסַק וְנִירַת ה וַאֲמַר מלֵּ ב יָת עַמָא לְמ�שֶׁ ית ָ�ללֵּ וַאֲצלֵּ

יכוּל לָהּ יכַל נלֵּ י מלֵּ יָתַהּ אֲרלֵּ

Rashi

ויהס כלב. השתיק את כולם:

אל משה. לשמוע מה שידבר במשה צווח ואמר וכי זו בלבד עשה לנו בן עמרם השומע היה סבור שבא לספר בגנותו שהיה

בלבם על משה בשביל דברי המרגלים שתקו כולם לשמוע גנותו אמר והלא קרע לנו את הים והוריד לנו את המן והגיז לנו

את השליו )במדבר רבה. סוטה שם(:

עלה נעלה. אפילו בשמים והוא אומר עשו סולמות ועלו שם נצליח בכל דבריו )שם(:

ויהס. לשון שתיקה וכן )זכריה ב, יז( הס כל בשר )עמוס ו, י( הס כי לא להזכיר. כן דרך בני אדם הרוצה לשתק אגודת

אנשים אומר שי"ט )ס"א הס(:

ל לַעֲל֣וֹת31 א נוּכַ֖ מְר֔וּ לֹ֥ ר־עָל֤וּ עִ�וֹ֙ אָֽ ים אֲ�שֶׁ אֲנִָ�֜ וְהָ֨

�וּ׃ ֽ ק ה֖וּא מִ�שֶׁ י־חָזָ֥ ם ִ�ֽ ל־הָעָ֑ אשֶׁ

Но те люди, которые ходили с ним,

говорили: не можем идти на народ

этот, ибо он сильнее нас.

יסַק לְוַת יכוֹל לְמלֵּ הּ אֲמָרוּ לָא נלֵּ וְגֻבְרַיָא דִי סְלִיקוּ עִמלֵּ

י ַ�קִיף הוּא מִנָנָא עַמָא אֲרלֵּ

Rashi

חזק הוא ממנו. כביכול כלפי מעלה אמרו )במדבר רבה. סוטה שם(:

שני
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יאוּ 32 וַ�וֹצִ֜
slander
ת יִ�ַ�֤ ֥ ל־ְ�נלֵּ הּ אשֶׁ ר ָ�ר֣וּ אֹתָ֔ ֣ ץ֙ אֲ�שֶׁ רשֶׁ  הָאָ֙

הּ הּ לָת֣וּר אֹתָ֗ רְנוּ בָ֜ ר֩ עָבַ֨ ץ אֲ�שֶׁ רשֶׁ ר הָאָ֡ אמֹ֑ ל ללֵּ ֖ יְִ�רָאלֵּ

הּ ינוּ בְתוֹכָ֖ ר־רָאִ֥ ם אֲ�שֶׁ וא וְכָל־הָעָ֛ יהָ֙ הִ֔ ֙ ת יוְֹ�בשֶׁ לשֶׁ ֤ ץ אֹכשֶׁ רשֶׁ ֣ אשֶׁ

י מִֽ�וֹת׃ ֥ אַנְ�לֵּ

И распускали дурную молву о земле,

которую высмотрели, между сынами

Израилевыми, говоря: земля, которую

мы проходили, чтобы высмотреть ее,

есть земля, пожирающая жителей

своих; и весь народ, который мы

видели среди её, люди великорослые.

י וְאִַ�יקוּ �וּם ִ�י� עַל אַרְעָא דִי אַלִילוּ יָתָהּ לְוַת ְ�נלֵּ

ימָר אַרְעָא דִי עֲבַרְנָא בָהּ לְאַלָלָא יָתָהּ ל לְמלֵּ יְִ�רָאלֵּ

ינָא בְגַוָהּ אַרְעָא מְקַטְלָא יַתְבָהָא הִיא וְכָל עַמָא דִי חֲזלֵּ

אֱנִָ�ין דְמְִ�חָן

Rashi

אוכלת יושביה. בכל מקום שעברנו מצאנום קוברי מתים. והקב"ה עשה לטובה כדי לטרדם באבלם ולא יתנו לב לאלו )שם(:

אנשי מדות. גדולים וגבוהים וצריך לתת להם מדה כגון גלית )שמואל־א יז, ד( גבהו שש אמות וזרת וכן )שמואל־ב כא, כ(

איש מדון )ד"ה־א יא, כג( איש מדה:

ת־33 ינוּ אשֶׁ ם רָאִ֗ וְָ�֣
giant

ים יהְַ�פִילִ֛ ים וְַ�הִ֤ ק מִן־הְַ�פִלִ֑ י עֲנָ֖ ֥  ְ�נלֵּ

ינוּ֙  ֙ ינלֵּ בְעלֵּ
a locust
ים חֲגָבִ֔ ם׃ַ�ֽ ֽ יהשֶׁ ינלֵּ ינוּ ְ�עלֵּ ן הָיִ֖ ֥  וְכלֵּ

Там же видели мы исполинов, сынов

Анаковых, от исполинского рода, и

казались мы в глазах своих, как

кузнечики, такими же показались мы

и в их глазах.

י ינלֵּ ינָא בְעלֵּ י עֲנָק מִן גִָ�רַיָא וַהֲולֵּ ינָא יָת גִָ�רַיָא ְ�נלֵּ וְתַמָן חֲזלֵּ

יהוֹן ינלֵּ ינָא ְ�עלֵּ ן הֲולֵּ נַפְָ�נָא ְ�קַמְצִין וְכלֵּ

Rashi

הנפילים. ענקים מבני שמחזאי ועזאל שנפלו מן השמים בימי דור אנוש )נדה סא, א. יומא סז, ב(:

וכן היינו בעיניהם. שמענו אומרים זה לזה נמלים )רא"ם ובס"א חגבים( יש בכרמים כאנשים )סוטה שם(:

ענק. שמעניקים חמה בקומתן )שם לד, ב(:

שני
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14במדבר 

יְלָה1 ם ַ�ַ�֥ ם וִַ�בְ֥�וּ הָעָ֖ ת־קוֹלָ֑ ִֽ�ְ�נ֖וּ אשֶׁ ֽ ה וַ דָ֔ עלֵּ וִַ�ָ�א֙ ָ�ל־הָ֣

הַהֽוּא׃

И подняло все общество голос свой, и

зарыдало, и плакал народ в эту ночь.

ימַת ָ�ל ְ�נְִ�ָ�א וִיהָבוּ יָת קָלְהוֹן וּבְכוֹ עַמָא וַאֲרלֵּ

ילְיָא הַהוּא ְ�ללֵּ

Rashi

כל העדה. סנהדראות )תנחומא שלח יג(:

ֹ�אמְר֨ו2ּ ֽ ל וַ ֑ ֣י יְִ�רָאלֵּ ל ְ�נלֵּ ן ֹ�֖ ל־אַהֲרֹ֔ ה וְעַֽ ֣ וִַ�לֹּנ֙וּ֙ עַל־מֹ�שֶׁ

ה  דָ֗ ם ָ�ל־הָעלֵּ השֶׁ֜ אֲללֵּ
if only
יִם א֛וֹלוּ ץ מִצְרַ֔ רשֶׁ ֣ תְנוּ֙ ְ�אשֶׁ ־מַ֙

תְנוּ׃ ה לוּ־מָֽ ֖ ר הַ�שֶׁ ַ�ִ�דְָ�֥

И возроптали на Моисея и Аарона все

сыны Израилевы, и сказало им все

общество: о если бы мы умерли в

земле Египетской, или в этой пустыне

умерли бы!

ל וַאֲמָרוּ י יְִ�רָאלֵּ ה וְעַל אַהֲרֹן ֹ�ל ְ�נלֵּ וְאִתְרַעֲמוּ עַל מ�שֶׁ

לְהוֹן ָ�ל ְ�נְִ�ָ�א לְוַי דְמִיתְנָא ְ�אַרְעָא דְמִצְרַיִם אוֹ

ין לְוַי דְמִיתְנָא ְ�מַדְְ�רָא הָדלֵּ

Rashi

לו מתנו. הלואי ומתנו:

ב3 רשֶׁ ל ַ�חשֶׁ֔ ץ הַֹ�את֙ לִנְֹ�֣ רשֶׁ ל־הָאָ֤ נוּ אשֶׁ יא אֹתָ֜ בִ֨ הוָה מלֵּ ה יְ֠ וְלָמָ֣

ינוּ  ֥ נָ�לֵּ
children
נוּ ֖  יִהְי֣וּ וְטַ�לֵּ

contempt
ז נוּ ֥�וּבלָבַ֑  הֲל֧וֹא ט֦וֹב לָ֖

יְמָה׃ מִצְרָֽ

К чему же Превечный вводит нас в

землю эту? чтобы мы пали от меча?

чтобы жены и дети наши сделались

добычею? Не лучше ли нам

возвратиться в Египет?

ל יָתָנָא ְ�אַרְעָא הָדָא ְ�מִנְַ�� ְ�חַרְָ�א וּלְמָא יְיָ מָעלֵּ

נְָ�נָא וְַ�פְלָנָא יְהוֹן לְבִזָא הֲלָא טַב לָנָא דִי נְתוּב

לְמִצְרָיִם

במדבר 14
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יְמָה׃4 א� וְנָ֥�וּבָה מִצְרָֽ ה רֹ֖ יו נְִ�נָ֥ ל־אָחִ֑ י� אשֶׁ И сказали друг другу: поставим главуוַֹ�אמְר֖וּ אִ֣

и возвратимся в Египет.

יָ�א וּנְתוּב לְמִצְרָיִם י רלֵּ וַאֲמָרוּ גְבַר לַאֲחוֹהִי נְמַנלֵּ

Rashi

נתנה ראש. כתרגומו נמני רישא נשים עלינו מלך ורבותינו פירשו לשון עבודת אלילים )פסיקתא זוטרתא(:

י5 ֥ ת ְ�נלֵּ ל עֲדַ֖ י ָ�ל־קְהַ֥ ם לִפְנלֵּ֕ ֑ יהשֶׁ ן עַל־ְ�נלֵּ ה וְאַהֲרֹ֖ ֛ ל מֹ�שֶׁ וִַ�ֹ�֥

ל׃ ֽ יְִ�רָאלֵּ

И пали Моисей и Аарон на лица свои

пред всем собранием общества сынов

Израилевых.

יהוֹן קֳדָם ָ�ל קְהַל ְ�נְִ�ָ�א ה וְאַהֲרֹן עַל אַ�לֵּ וּנְפַל מ�שֶׁ

ל י יְִ�רָאלֵּ דִבְנלֵּ

ץ6 רשֶׁ ת־הָאָ֑ ים אשֶׁ ה מִן־הַָ�רִ֖ ן־יְפֻ�שֶׁ֔ ב֙ �שֶׁ עַ ִ�ן־נ֗וּן וְכָללֵּ וִיהוֹֻ�֣

ם׃ ֽ יהשֶׁ קָרְע֖וּ ִ�גְדלֵּ

А Иегошуа, сын Нунов, и Калев, сын

Иефуннин, из разведывавших землю,

разодрали одежды свои.

י יָת אַרְעָא ה מִן מְאַלְללֵּ ב ַ�ר יְפֻנשֶׁ וִיהוֹֻ�עַ ַ�ר נוּן וְכָללֵּ

יהוֹן ְ�זָעוּ לְבוּ�לֵּ

ר7 ץ אֲ�שֶׁ֨ רשֶׁ ר הָאָ֗ אמֹ֑ ל ללֵּ ֖ י־יְִ�רָאלֵּ ֽ ת ְ�נלֵּ ל־ָ�ל־עֲדַ֥ אמְר֔וּ אשֶׁ וַֹ�֣

ד׃ ד מְאֹֽ ץ מְאֹ֥ רשֶׁ ה הָאָ֖ הּ טוֹבָ֥ רְנוּ בָהּ֙ לָת֣וּר אֹתָ֔ עָבַ֤

И сказали всему обществу сынов

Израилевых так: земля, которую мы

проходили, чтобы высмотреть ее,

земля эта очень, очень хороша.

ימָר אַרְעָא דִי ל לְמלֵּ י יְִ�רָאלֵּ וַאֲמָרוּ לְכָל ְ�נְִ�ָ�א דִבְנלֵּ

עֲבַרְנָא בָהּ לְאַלָלָא יָתַהּ טָבָא אַרְעָא לְחֲדָא לַחֲדָא

במדבר 14

targum.page/parasha/shlach 12



שלישי

את8 ץ הַֹ�֔ רשֶׁ ל־הָאָ֣ נוּ֙ אשֶׁ יא אֹתָ֙ בִ֤ ה וְהלֵּ נוּ֙ יְהוָ֔ ץ ָ�֙ ֥ אִם־חָפלֵּ

�׃ ב וּדְבָֽ ת חָלָ֖ וא זָבַ֥ ר־הִ֛ ץ אֲ�שֶׁ רשֶׁ נוּ אשֶׁ֕ הּ לָ֑ וּנְתָנָ֖

Если Превечный благоволит к нам, то

введет нас в землю эту, и даст нам ее,

— землю, которая течет молоком и

медом.

ל יָתָנָא לְאַרְעָא הָדָא וְיְִ�נִנַהּ אִם רַעֲוָא בָנָא קֳדָם יְיָ וְיָעלֵּ

לָנָא אַרְעָא דִי הִיא עַבְדָא חֲלַב וּדְבָ�

יהוָה֮ אַל־9 ךְ ַ�ֽ אַ֣
to rebel
םִ�מְרֹדוּ֒ ת־עַ֣ ירְאוּ֙ אשֶׁ ם אַל־ִ�ֽ  וְאַ�שֶׁ֗

נוּ ה אִָ�֖ ֥ יהוָ ֽ ם וַ ֛ יהשֶׁ עֲללֵּ ם מלֵּ ר צִָ�֧ ם סָ֣ ֑ נוּ הלֵּ ֖ י לַחְמלֵּ ץ ִ�֥ רשֶׁ הָאָ֔

ם׃ אַל־ִ�ירָאֻֽ

Только не возмущайтесь против

Превечного, тогда вам нечего бояться

народа той земли; они — на съедение

нам; удалилась сень их от них, а с

нами Превечный; не бойтесь их.

ימְרָא דַיְיָ לָא תִמְרְדוּן וְאַ�וּן לָא תִדַחֲלוּן מִן ְ�רַם ְ�מלֵּ

י בִידָנָא מְסִירִין אִנוּן עֲדָא תָקְפְהוֹן עַמָא דְאַרְעָא אֲרלֵּ

ימְרָא דַיְיָ ְ�סַעְדָנָא לָא תִדְחֲלוּן מִנְהוֹן מִנְהוֹן וּמלֵּ

Rashi

אל תמרדו. ושוב ואתם אל תיראו:

כי לחמנו הם. נאכלם כלחם:

סר צלם. מגינם וחזקם כשרים שבהם מתו איוב שהיה מגין עליהם )סוטה לח. ב"ב טו, א( דבר אחר צלו של המקום סר

מעליהם:

ה 10 דָ֔ עלֵּ אמְרוּ֙ ָ�ל־הָ֣ וַֹ�ֽ

to cast
together
ים וּכְב֣וֹדלִרְ֥�וֹם ם ָ�אֲבָנִ֑  אֹתָ֖

ל׃ )פ( ֽ י יְִ�רָאלֵּ ֖ ל־ָ�ל־ְ�נלֵּ ֽ ד אשֶׁ ל מוֹעלֵּ֔ השֶׁ ה נִרְאָה֙ ְ�אֹ֣ יְהוָ֗

И поговаривало все общество побить

их камнями, но слава Превечного

явилась в намете откровения всем

сынам Израилевым.

וַאֲמָרוּ ָ�ל ְ�נְִ�ָ�א לְמִרְגַם יַתְהוֹן ְ�אַבְנַיָא וִיקָרָא דַיְיָ

ל י יְִ�רָאלֵּ י ְ�מְַ�ַ�ן זִמְנָא לְכָל ְ�נלֵּ אִתְגְללֵּ

Rashi

שלישי
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לרגום אותם. את יהושע וכלב:

וכבוד ה'. הענן ירד שם )במדבר רבה. סוטה לה, א(:

ה עַד־11 ל־מֹ�שֶׁ֔ ר יְהוָה֙ אשֶׁ אמשֶׁ וַֹ�֤
where
נָה אָ֥

to scorn
נִי םיְנַאֲצֻ֖  הָעָ֣

יתִי ר עִָ�֖ ֥ אֹת֔וֹת אֲ�שֶׁ י ְ�כֹל֙ הָֽ ינוּ בִ֔ נָה֙ לֹא־יַאֲמִ֣ ה וְעַד־אָ֙ ֑ הַ�שֶׁ

ְ�קִרְֽ�וֹ׃

И сказал Превечный Моисею: доколе

будет отвергать Меня народ сей, и

доколе не будут они верить Мне при

всех знамениях, которые Я совершил

среди его?

ימָתַי יְהוֹן מְרַגְזִין קֳדָמַי עַמָא ה עַד אלֵּ וַאֲמַר יְיָ לְמ�שֶׁ

ימְרִי ְ�כֹל אָתַיָא דִי ימְנוּן ְ�מלֵּ ימָתַי לָא יְהלֵּ ין וְעַד אלֵּ הָדלֵּ

יהוֹן ינלֵּ עֲבָדִית �לֵּ

Rashi

עד אנה. עד היכן:

ינאצני. ירגיזוני:

בכל האתות. בשביל כל הנסים שעשיתי להם היה להם להאמין שהיכולת בידי לקיים הבטחתי:

תְךָ֔ לְגוֹי־ָ�ד֥וֹל וְעָצ֖וּם12 ה֙ אֹֽ עֱ�שֶׁ ֽ �וּ וְאשֶׁ ֑ ר וְאוֹרִ�שֶׁ בשֶׁ ֖ �וּ בַ�שֶׁ ֥ אַ�שֶׁ

�וּ׃ ֽ מִ�שֶׁ

Поражу его мором, и истреблю его, и

сделаю тебя народом бо́льшим и

более сильным, чем он.

ד יָתָךְ לְעַם רַב וְתַקִיף עְ�לֵּ צִנוּן וְאשֶׁ מְחִנוּן ְ�מוֹתָא וַאֲ�לֵּ אשֶׁ

מִנְהוֹן

Rashi

ואורשנו. כתרגומו לשון תרוכין ואם תאמר מה אעשה לשבועת אבות:

ואעשה אתך לגוי גדול. שאתה מזרעם )במדבר רבה(:

יתָ בְכֹחֲך13ָ֛ עֱלִ֧ י־השֶׁ יִם ִ�ֽ ה וְָ�מְע֣וּ מִצְרַ֔ ֑ ל־יְהוָ ה אשֶׁ ֖ ר מֹ�שֶׁ אמשֶׁ וַֹ�֥

ה מִִ�רְֽ�וֹ׃ ֖ ם הַ�שֶׁ ת־הָעָ֥ אשֶׁ

Но Моисей сказал Превечному: а

когда услышат о том Египтяне, из

среды которых Ты вывел силою Твоею

народ сей,

קְָ�א י אַסשֶׁ י אֲרלֵּ ה קֳדָם יְיָ וְיְִ�מְעוּן מִצְרָאלֵּ וַאֲמַר מ�שֶׁ

יהוֹן ינלֵּ ין מִ�לֵּ ילָךְ יָת עַמָא הָדלֵּ בְחלֵּ

שלישי
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Rashi

ושמעו מצרים. ושמעו את אשר תהרגם:

כי העלית. כי משמש בלשון אשר והם ראו אשר העלית בכחך הגדול אותם מקרבם וכשישמעו שאתה הורגם לא יאמרו

שחטאו לך אלא יאמרו שכנגדם יכולת להלחם אבל כנגד יושבי הארץ לא יכולת להלחם. וזו היא:

ה14 ה יְהוָ֔ י־אַָ�֣ מְעוּ֙ ִ�ֽ ץ הַֹ�את֒ ָ�ֽ רשֶׁ ב֮ הָאָ֣ ל־יוֹ�לֵּ וְאָמְר֗וּ אשֶׁ

ה ה יְהוָ֗ ה ׀ אַָ�֣ יִן נִרְאָ֣ יִן ְ�עַ֜ ר־עַ֨ ה אֲ�שֶׁ ֑ ם הַ�שֶׁ ב הָעָ֣ רשֶׁ ֖ ְ�בְּקשֶׁ

ם֙  יהשֶׁ ךְ לִפְנלֵּ ֤ ה הֹללֵּ ן אַָ�֨ ד עָנָ֗ ם וּבְעַֻ�֣ השֶׁ֔ ד עֲללֵּ ֣ נְךָ֙ עֹמלֵּ וַעֲנָֽ

by day
ם יְלָה׃יוֹמָ֔ � לָֽ ֖  וּבְעַ֥�וּד אלֵּ

И которые рассказали жителям

земли этой, что слышали, что Ты

Превечный находишься среди этого

народа, что во очию являлся Ты,

Превечный, и что облако Твое

пребывает над ними, и в столпе

облачном шествуешь Ты пред ними

днем, и в столпе огненном ночью?

י אְַ� יְיָ דְִ�כִנְָ�ךְ ב אַרְעָא הָדָא דְִ�מָעוּ אֲרלֵּ ימְרוּן לְיָתלֵּ וְילֵּ

יהוֹן חָזַן ְ�כִינַת יְקָרָא דַיְיָ ינלֵּ ין דִי בְעלֵּ ַ�רְיַת ְ�גוֹ עַמָא הָדלֵּ

הוֹן וּבְעַמוּדָא דַעֲנָנָא אְַ� מְדַַ�ר ל עִלַולֵּ וַעֲנָנָךְ מַטלֵּ

ילְיָא ָ�תָא ְ�ללֵּ יהוֹן ִ�ימָמָא וּבְעַמוּדָא דְאלֵּ קֳדָמלֵּ

Rashi

ואמרו אל יושב הארץ הזאת. כמו על יושב הארץ הזאת ומה יאמרו עליהם מה שאמור בסוף הענין מבלתי יכולת ה' בשביל

ששמעו כי אתה ה' שוכן בקרבם ועין בעין אתה ה' נראה להם והכל בדרך חבה ולא הכירו בך שנתקה אהבתך מהם עד הנה

)תנחומא שלח יג(:

ם15 מְרוּ֙ הַ�וֹיִ֔ ד וְאָֽ חָ֑ י� אשֶׁ ה ְ�אִ֣ ֖ ם הַ�שֶׁ ת־הָעָ֥ ה אשֶׁ מַָ�֛ וְהלֵּ

ר׃ אמֹֽ ת־ִ�מְעֲךָ֖ ללֵּ ֽ ר־ָ�מְע֥וּ אשֶׁ אֲ�שֶׁ

Если же умертвишь народ сей, как

одного человека, то скажут народы,

которые слышали славу Твою:

ימְרוּן עַמְמַיָא דִי ין ְ�גַבְרָא חָד וְילֵּ ל יָת עַמָא הָדלֵּ וּתְקַ�לֵּ

ימָר ְ�מָעוּ יָת ְ�מַע גְבֻרְָ�ךְ לְמלֵּ

Rashi

והמתה את העם הזה כאיש אחד. פתאום ומתוך כך יאמרו הגוים אשר שמעו את שמעך וגו':

שלישי
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ץ16 רשֶׁ ל־הָאָ֖ ה אשֶׁ ם הַ�שֶׁ֔ ת־הָעָ֣ ה לְהָבִיא֙ אשֶׁ ת יְהוָ֗ לשֶׁ י יְכֹ֣ מִִ�לְִ�֞

ר׃ ם ַ�ִ�דְָ�ֽ ֖ ם וִַ�ְ�חָטלֵּ ֑ ע לָהשֶׁ ר־נְִ�ַ�֣ אֲ�שֶׁ

Оттого, что не мог Превечный ввести

народ сей в землю, которую Он с

клятвою обещал им, зарезал Он их в

пустыне.

ין לְאַרְעָא ית יוּכְלָא קֳדָם יְיָ לְאָעָלָא יָת עַמָא הָדלֵּ מִדְללֵּ

ם לְהוֹן וְקַטְלִנוּן ְ�מַדְְ�רָא דִי קַילֵּ

Rashi

מבלתי יכלת וגו'. לפי שיושבי הארץ חזקים וגבורים ואינו דומה פרעה לשלשים ואחד מלכים זאת יאמרו על יושב הארץ

הזאת )ברכות לב(: מבלתי יכלת. מתוך שלא היה יכולת בידו להביאם שחטם:

יכלת. שם דבר הוא:

ר׃17 אמֹֽ רְָ� ללֵּ ר ִ�ַ�֖ ֥ י ַ�אֲ�שֶׁ חַ אֲדֹנָ֑ א ֹ�֣ ה יִגְַ�ל־נָ֖ И так да явится в величии своем силаוְעַָ�֕

Господня, как Ты говорил, сказав:

ילְָ�א ילָא )מִן( קֳדָם יְיָ ְ�מָא דִי מַללֵּ וּכְעַן סַגִי כְעַן חלֵּ

ימָר לְמלֵּ

Rashi

יגדל נא כח ה'. לעשות דבורך:

כאשר דברת לאמר. ומהו הדבור:

ַ�ע 18 א עָוֺ֖ן וָפָ֑ ֥ ד נֹ�לֵּ סשֶׁ יִם֙ וְרַב־חשֶׁ֔ ךְ אַַ�֙ רשֶׁ ֤ ה אשֶׁ יְהוָ֗
to be clean

ה֙ וְנַ�לֵּ

ים וְעַל־ ֖�ִ ים עַל־ִ��לֵּ ד עֲוֺ֤ן אָבוֹת֙ עַל־ָ�נִ֔ ה ֹ�קלֵּ֞ ֔ א יְנַ�שֶׁ לֹ֣

a
descendant

of the…
ים עִֽ ׃רִ�לֵּ

Превечный долготерпелив и обилен

милостию, отпускает вину и

преступление, но не оставляет без

наказания, Он взыскивает вину отцов

на детях, на третьем и четвертом

поколении.

ק לַעֲוָיָן עְַ�ד טַבְוָן )וּקְ�וֹט( ָ�בלֵּ י לְמשֶׁ ק רְגַז וּמַסְגלֵּ יְיָ מַרְחלֵּ

הּ וּדְלָא תַיְיבִין וְלִמְרוֹד וּלְחוֹבִין סַלַח לִדְתַיְיבִין לְאוֹרַיְתלֵּ

י אֲבָהָן עַל ְ�נִין מְרָדִין עַל דַר י מַסְעַר חוֹבלֵּ לָא מְזַ�לֵּ

י י וְעַל דַר רְבִיעָאלֵּ ְ�לִיתָאלֵּ

Rashi

ה' ארך אפים. לצדיקים ולרשעים כשעלה משה למרום מצאו משה להקב"ה שהיה יושב וכותב ה' ארך אפים אמר לו

לצדיקים אמר לו הקב"ה אף לרשעים אמר לו רשעים יאבדו אמר לו הקב"ה חייך שאתה צריך לדבר כשחטאו ישראל בעגל

שלישי
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ובמרגלים התפלל משה לפניו בארך אפים אמר לו הקב"ה והלא אמרת לי לצדיקים אמר לו והלא אמרת לי אף לרשעים

)סנהדרין קיא, א(:

ונקה. לשבים:

לא ינקה. לשאינן שבים )יומא פו, א(:

19

to forgive
ח רסְלַֽ ֤ ךָ וְכַאֲ�שֶׁ ֑ ל חַסְ�שֶׁ דשֶׁ ה ְ�גֹ֣ ֖ ם הַ�שֶׁ א לַעֲוֺ֛ן הָעָ֥ ־נָ֗

ָ�ה׃ ֽ יִם וְעַד־הלֵּ ה מִִ�צְרַ֖ ם הַ�שֶׁ֔ אתָה֙ לָעָ֣ נָָ�֙

Прости же вину народа сего по

великой милости Твоей, и как Ты

отпускал народу сему от Египта

доселе.

ין ִ�סְגִיאוּת טַבְוָתָךְ וּכְמָא דִי י עַמָא הָדלֵּ ְ�בוֹק ְ�עַן לְחוֹבלֵּ

ין מִמִצְרַיִם וְעַד ְ�עָן ְ�בַקְָ�א לְעַמָא הָדלֵּ

ךָ׃20 ֽ חְִ�י ִ�דְבָרשֶׁ ה סָלַ֖ ר יְהוָ֔ אמשֶׁ И сказал Превечный: прощаю поוַֹ�֣

слову твоему.

וַאֲמַר יְיָ ְ�בָקִית ְ�פִתְגָמָךְ

Rashi

כדברך. בשביל מה שאמרת פן יאמרו מבלתי יכולת ה':

ץ׃21 רשֶׁ ת־ָ�ל־הָאָֽ ה אשֶׁ ֖ א כְבוֹד־יְהוָ ֥ נִי וְיִָ�ללֵּ ם חַי־אָ֑ Но жив Я, и полна славы Превечногоוְאוּלָ֖

вся земля:

וּבְרַם קַיָים אֲנָא וּמַלְיָא יְקָרָא דַיְיָ יָת ָ�ל אַרְעָא

Rashi

ואולם. כמו אבל זאת אעשה להם:

חי אני. לשון שבועה כשם שאני חי וכבודי ימלא את כל הארץ כך אקיים להם כי כל האנשים הרואים וגו'. אם יראו את

הארץ:

שלישי
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י22 תֹתַ֔ ת־אֹ֣ ת־ְ�בֹדִי֙ וְאשֶׁ ים אשֶׁ ים הָרֹאִ֤ י כָל־הָאֲנִָ�֗ ֣�ִ

ר  יִם וּבִַ�דְָ�֑ יתִי בְמִצְרַ֖ ר־עִָ�֥ אֲ�שֶׁ
to test
הוַיְנַסּ֣וּ י זשֶׁ֚  אֹתִ֗

י׃ א ָ�מְע֖וּ ְ�קוֹלִֽ ים וְלֹ֥ ר ְ�עָמִ֔ �שֶׁ ֣ עשֶׁ

Все люди, которые видели славу Мою

и знамения Мои, совершенные Мною

в Египте и в пустыне, и испытывали

Меня уже десять раз, и не слушались

голоса моего,

י כָל גֻבְרַיָא דַחֲזוֹ יָת יְקָרִי וְיָת אַתְוָתַי דִי עֲבָדִית אֲרלֵּ

ְ�מִצְרַיִם וּבְמַדְְ�רָא וְנַסִיאוּ קֳדָמַי דְנַן עֲַ�ר זִמְנִין וְלָא

ימְרִי קִַ�ילוּ ְ�מלֵּ

Rashi

וינסו. כמשמעו:

זה עשר פעמים. שנים בים שנים במן ושנים בשליו וכו' כדאיתא במסכת ערכין )טו, א־ב(:

י23 ם וְכָל־מְנַאֲצַ֖ עְִ�י לַאֲבֹתָ֑ ר נְִ�ַ�֖ ֥ ץ אֲ�שֶׁ רשֶׁ ת־הָאָ֔ אִם־יִרְאוּ֙ אשֶׁ

א יִרְאֽוּהָ׃ לֹ֥

Не увидят земли, которую с клятвою

обещал Я отцам их; и все,

пренебрегавшие Меня, не увидят её.

מִית לַאֲבָהַתְהוֹן וְכָל דְאַרְגִיזוּ זוּן יָת אַרְעָא דִי קַילֵּ חשֶׁ אִם ישֶׁ

חֱזִנַהּ קֳדָמַי לָא ישֶׁ

Rashi

אם יראו. לא יראו: )אם יראו את הארץ. הרי זה מקרא מסורס חי אני כי כל האנשים אם יראו את הארץ וכבודי ימלא את כל

הארץ שלא יתחלל שמי במגפה הזאת לאמר מבלתי יכולת ה' להביאם שלא אמיתם פתאום כאיש אחד אלא באיחור ארבעים

שנה מעט מעט:(

לא יראוה. לא יראו את הארץ:

י24 א אַחֲרָ֑ ֖ ת֙ עִ֔�וֹ וַיְמַ�לֵּ רשֶׁ ֙ ה ר֤וּחַ אַחשֶׁ יְתָ֞ ב הָֽ קשֶׁ ֣ ב עלֵּ י כָללֵּ֗ וְעַבְִ�֣

ָ�ה׃ ֽ ָ�ה וְזַרְע֖וֹ יוֹרִ�שֶׁ א ָ�֔ ר־ָ�֣ ץ֙ אֲ�שֶׁ רשֶׁ ל־הָאָ֙ יו אשֶׁ יאֹתִ֗ וַהֲבִֽ

Раба же Моего Калева, за то, что в нем

был иной дух, и он вполне

последовал Мне, его введу в землю,

куда он ходил, и потомство его будет

владеть ею.

ם ָ�תַר הּ וְאְַ�ללֵּ ב חֲלַף דַהֲוָה רוּחַ אוֹחֲרִי עִמלֵּ וְעַבְדִי כָללֵּ

הּ לְאַרְעָא דִי עַאל לְתַמָן וּבְנוֹהִי יְתַרְכִנַהּ לִנלֵּ דַחַלְִ�י וְאַעלֵּ

Rashi

שלישי
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רוח אחרת. שתי רוחות אחת בפה ואחת בלב למרגלים אמר אני עמכם בעצה ובלבו היה לומר האמת ועל ידי כן היה בו כח

להשתיקם כמו שנאמר )לעיל יג, ל( ויהס כלב שהיו סבורים שיאמר כמותם זהו שנאמר בספר )יהושע יד, ז( ואשיב אותו דבר

כאשר עם לבבי ולא כאשר עם פי )במדבר רבה(:

וימלא אחרי. וימלא את לבו אחרי וזה מקרא קצר:

אשר בא שמה. חברון תנתן לו:

יורשנה. כתרגומו יתרכינה יורישו את הענקים ואת העם אשר בה ואין לתרגמו יירתינה אלא במקום יירשנה:

25

Amalekite
י בְּקִ֥ עֲמָללֵּ םוְהָֽ ֛ ר ְ�נ֨וּ וּסְע֥וּ לָכשֶׁ ק מָחָ֗ משֶׁ ֑ ב ָ�עלֵּ ֣ י יוֹ�לֵּ ְ�נַעֲנִ֖  וְהַֽ

ךְ יַם־סֽוּף׃ )פ( רשֶׁ ֥ ר �שֶׁ הִַ�דְָ�֖

Амалекитяне и Ханаанеи живут в

долине; завтра же обратитесь и

отправьтесь в пустыню по дороге к

Чермному морю.

יְ�רָא מְחַר אִתְְ�נוּ וְטוּלוּ ב ְ�מלֵּ וַעֲמַלְקָאָה וּכְנַעֲנָאָה יָתלֵּ

לְכוֹן לְמַדְְ�רָא אוֹרַח יַמָא דְסוּף

Rashi

והעמלקי וגו'. אם תלכו שם יהרגו אתכם מאחר שאיני עמכם:

מחר פנו. לאחוריכם וסעו לכם וגו':

רביעי

ר׃26 אמֹֽ ן ללֵּ ל־אַהֲרֹ֖ ֽ ה וְאשֶׁ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ר יְהוָ֔ ֣ И говорил Превечный Моисею иוַיְדַ�לֵּ

Аарону, сказав:

ימָר ה וְעִם אַהֲרֹן לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מ�שֶׁ

רביעי
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י27 ים עָלָ֑ ָ�ה מִַ�ינִ֖ ֥ ר הלֵּ ֛ את אֲ�שֶׁ רָעָה֙ הַֹ�֔ ה הָֽ דָ֤ י לָעלֵּ עַד־מָתַ֗

ת־ אשֶׁ
complaint
יְ�לֻ֞�וֹת ים עָלַ֖ ָ�ה מִַ�ינִ֛ ֧ ר הלֵּ ל אֲ�שֶׁ֨ ֣י יְִ�רָאלֵּ֗  ְ�נלֵּ

עְִ�י׃ ָ�מָֽ

Доколе буду отпускать злому

обществу тому, которое ропщет на

Меня? Ропот сынов Израилевых,

которым они ропщут на Меня,

слышал Я.

ימָתַי לִכְנְִ�ָ�א בִיָ�תָא הָדָא דִי אִנוּן מִתְרַעֲמִין עַד אלֵּ

ל דִי אִנוּן מִתְרַעֲמִין עֲלַי י יְִ�רָאלֵּ עָלָי יָת ֻ�רְעֲמַת ְ�נלֵּ

ְ�מִיעַ קֳדָמָי

Rashi

לעדה הרעה וגו'. אלו המרגלים מכאן לעדה שהיא עשרה )סנהדרין ב, א(:

אשר המה מלינים. את ישראל עלי:

את תלנות בני ישראל אשר המה מלינים. המרגלים מלינים אותם עלי שמעתי:

ם28 ֖ ר ִ�ַ�רְ�שֶׁ ֥ א ַ�אֲ�שֶׁ ה אִם־לֹ֕ נִי֙ נְאֻם־יְהוָ֔ ם חַי־אָ֙ השֶׁ֗ ר אֲללֵּ אֱמֹ֣

ם׃ ֽ ה לָכשֶׁ ֥ עֱ�שֶׁ ֽ ן אשֶׁ ֖ י �לֵּ ְ�אָזְנָ֑

Скажи им: жив Я, речет Превечный,

точно как вы говорили в слух Мне,

так Я и сделаю с вами:

ילְ�וּן אֱמַר לְהוֹן קַיָם אֲנָא אֲמַר יְיָ אִם לָא ְ�מָא דִי מַללֵּ

ד לְכוֹן עְ�לֵּ ן אשֶׁ קֳדָמָי �לֵּ

Rashi

חי אני. לשון שבועה: אם לא וגו' כן אעשה. כביכול איני חי:

כאשר דברתם. שבקשתם ממני )לעיל ב( או במדבר הזה לו מתנו:

ה יְִ�ל֨וּ 29 �שֶׁ ר הַ֠ ַ�ִ�דְָ�֣
a carcase
ם יכשֶׁ֜ ם֙פִגְרלֵּ יכשֶׁ  וְכָל־ְ�קֻדלֵּ

ם ֖ ינֹתשֶׁ ר הֲלִֽ ֥ עְלָה אֲ�שֶׁ ה וָמָ֑ ים ָ�נָ֖ ְ�רִ֥ ן עשֶׁ ֛ ם מִ�שֶׁ לְכָל־מִסְַ�רְכשֶׁ֔

י׃ עָלָֽ

В этой пустыне падут тела ваши и все

исчисленные из вас, по всему числу

вашему, от двадцатилетнего возраста

и выше, вы, которые роптали на

Меня;

יכוֹן לְכָל יכוֹן וְכָל מִנְיָנלֵּ ין יְִ�לוּן ִ�גְרלֵּ ְ�מַדְְ�רָא הָדלֵּ

לָא דִי אִתְרַעַמְ�וּן עֲלָי חְֻ�ַ�נְכוֹן מִַ�ר עְַ�רִין ְ�נִין וּלְעלֵּ

Rashi

וכל פקדיכם לכל מספרכם. כל הנמנה לכל מספר שאתם נמנין בו כגון לצאת ולבא לצבא ולתת שקלים כל המנויים לכל

אותן מספרות ימותו ואלו הן מבן כ' שנה וגו' להוציא שבטו של לוי שאין פקודיהם מבן עשרים )ב"ב קכא, ב(:
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ן30 ֥ י לְַ��לֵּ ת־יָדִ֔ אתִי֙ אשֶׁ ר נָָ�֙ ֤ ץ אֲ�שֶׁ רשֶׁ ל־הָאָ֔ אוּ אשֶׁ ם֙ ָ�בֹ֣ אִם־אַ�שֶׁ

עַ ִ�ן־נֽוּן׃ ה וִיהוֹֻ�֖ ן־יְפֻ�שֶׁ֔ ב �שֶׁ ֣ י אִם־ָ�ללֵּ הּ ִ�֚ ם ָ�֑ ֖ תְכשֶׁ אשֶׁ

Вы не войдете в землю, водворить вас

в которой Я клялся с поднятою

рукою; кроме Калева, сына

Иефуннина, и Иегошуи, сына Нунова.

ימְרִי לְאְַ�רָאָה מִית בְמלֵּ עֲלוּן לְאַרְעָא דִי קַילֵּ אִם אַ�וּן �לֵּ

ה וִיהוֹֻ�עַ ַ�ר נוּן ב ַ�ר יְפֻנשֶׁ ן ָ�ללֵּ יַתְכוֹן ַ�הּ אֱלָהלֵּ

31

children
ם ְ�כשֶׁ֔ ם וְטַ֨ ֖ ר אֲמַרְ�שֶׁ ֥  אֲ�שֶׁ

contempt
ז ילָבַ֣ יאתִ֣ בלֵּ ֑ה וְהלֵּ  יִהְישֶׁ

הּ׃ ם ָ�ֽ ֖ ר מְאַסְ�שֶׁ ֥ ץ אֲ�שֶׁ רשֶׁ ת־הָאָ֔ ֽדְעוּ֙ אשֶׁ ם וְיָֽ אֹתָ֔

Но детей ваших, о которых вы

говорили, что они сделаются

добычею, их введу Я, и они узнают

землю, которую вы отвергли.

דְעוּן יָת ל יַתְהוֹן וְילֵּ י וְאָעלֵּ וְַ�פְלְכוֹן דִי אֲמַרְ�וּן לְבִזָא יְהלֵּ

אַרְעָא דִי קַצְ�וּן ַ�הּ

ה׃32 ֽ ר הַ�שֶׁ ם יְִ�ל֖וּ ַ�ִ�דְָ�֥ ֑ ם אַ�שֶׁ ֖ יכשֶׁ .Ваши же тела падут в пустыне этойוּפִגְרלֵּ

ין יכוֹן דִי לְכוֹן יְִ�לוּן ְ�מַדְְ�רָא הָדלֵּ וּפִגְרלֵּ

Rashi

ופגריכם אתם. כתרגומו )דילכון( לפי שדבר על הבנים להכניסם לארץ ובקש לומר ואתם תמותו נופל לשון זה כאן לומר אתם:

ת־33 ה וְנְָ�א֖וּ אשֶׁ ים ָ�נָ֔ ים ַ�ִ�דְָ�ר֙ אַרְָ�עִ֣ ם יִהְי֨וּ רֹעִ֤ יכשֶׁ בְנלֵּ וּ֠

adultery
ם ֑ יכשֶׁ ר׃זְנוּתלֵּ ם ַ�ִ�דְָ�ֽ ֖ יכשֶׁ ם ִ�גְרלֵּ  עַד־ֹ�֥

А сыны ваши будут странствовать в

пустыне сорок лет, и понесут за

блудодействие ваше, пока не выпадут

тела ваши в пустыне.

יכוֹן יְהוֹן מְאַחֲרִין ְ�מַדְְ�רָא אַרְְ�עִין ְ�נִין וִיקְַ�לוּן וּבְנלֵּ

יכוֹן ְ�מַדְְ�רָא יכוֹן עַד דִיסוּפוּן פִגְרלֵּ יָת חוֹבלֵּ

Rashi

ארבעים שנה. לא מת אחד מהם פחות מבן ס' לכך נגזר ארבעים כדי שיהיו אותם של בני עשרים מגיעין לכלל ששים ושנה

ראשונה היתה בכלל ואף על פי שקדמה לשלוח המרגלים לפי שמשעשו את העגל עלתה גזירה זו במחשבה אלא שהמתין

להם עד שתתמלא סאתם וזהו שנאמר )שמות לב, לד( וביום פקדי במרגלים ופקדתי עליהם חטאתם ואף כאן נאמר תשאו את

עונותיכם ולא עונתכם שתי עונות של עגל ושל תלונה וחשב להם במנין חייהם מקצת שנה ככולה וכשנכנסו לשנת ששים מתו

אותם של בני עשרים )תנחומא שלח יג(:

ונשאו את זנותיכם. כתרגומו ויקבלון ית חוביכון:
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ר־34 ים אֲ�שֶׁ ר הַָ�מִ֜ ְ�מִסְַ�֨

to meander
about
ם ֣ יםַ�רְ�שֶׁ ץ֮ אַרְָ�עִ֣ ת־הָאָרשֶׁ  אשֶׁ

ים ם אַרְָ�עִ֖ יכשֶׁ֔ תלֵּ ת־עֲוֺנֹ֣ ה ִ�ְ�אוּ֙ אשֶׁ ה י֣וֹם לַָ�נָ֗ יוֹם֒ י֣וֹם לַָ�נָ֞

ת־ ם אשֶׁ ֖ ידַעְ�שֶׁ ֽ ָ�נָ֑ה וִ
objection
י ׃ְ�נוּאָתִֽ

По числу дней, в которые вы

высматривали землю, сорока дней, по

году за каждый день — понесете вину

вашу сорок лет, и почувствуете

негодование Мое.

לְ�וּן יָת אַרְעָא אַרְְ�עִין יוֹמִין יוֹמָא ְ�מִנְיַן יוֹמַיָא דִי אַלשֶׁ

יכוֹן אַרְְ�עִין ְ�נִין לְַ�ָ�א יוֹמָא לְַ�ָ�א ְ�קְַ�לוּן יָת חוֹבלֵּ

וְתִדְעוּן יָת דְאִתְרַעַמְ�וּן עֲלָי

Rashi

את תנואתי. שהניאותם את לבבכם מאחרי. תנואה לשון הסרה כמו )במדבר ל, ו( כי הניא אביה אותה:

ה35 דָ֤ ה לְכָל־הָעלֵּ עֱ�שֶׁ֗ ֽ את אשֶׁ א ׀ זֹ֣ י יְהוָה֮ ִ�ַ�רְִ�י֒ אִם־לֹ֣ אֲנִ֣

את  רָעָה֙ הַֹ�֔ הָֽ
to fix upon
ים םהַ�וֹעָדִ֖ �וּ וְָ�֥ ה יִַ�֖ ֛ ר הַ�שֶׁ י ַ�ִ�דְָ�֥  עָלָ֑

תוּ׃ יָמֻֽ

Я, Превечный, говорил, и непременно

так сделаю со всем этим злым

обществом, собравшимся против

Меня: в пустыне этой погибнут они, и

там перемрут.

ד לְכָל ְ�נְִ�ָ�א עְ�לֵּ ימְרִי אִם לָא דָא אשֶׁ אֲנָא יְיָ גְזָרִית ְ�מלֵּ

ין יְסוּפוּן וְתַמָן בִיְ�תָא הָדָא דְאִזְדַמְנוּ עֲלָי ְ�מַדְְ�רָא הָדלֵּ

יְמוּתוּן

בו36ּ ץ וַָ�ֻ�֗ רשֶׁ ת־הָאָ֑ ה לָת֣וּר אשֶׁ ֖ ח מֹ�שֶׁ ר־ָ�לַ֥ ים אֲ�שֶׁ אֲנִָ�֔ וְהָ֣

ת־ָ�ל־ ינוּ[ עָלָיו֙ אשֶׁ וילונו ]וַַ�ִ�֤
slander

יא ה לְהוֹצִ֥ דָ֔ עלֵּ ההָ֣  דִָ�֖

ץ׃ רשֶׁ עַל־הָאָֽ

И люди, которых Моисей отправлял

высматривать землю, и которые,

возвратившись, подстрекали против

него все общество, распуская дурную

молву о земле,

ה לְאַלָלָא יָת אַרְעָא וְתָבוּ וְגֻבְרַיָא דִי ְ�לַח מ�שֶׁ

וְאַרְעִימוּ עֲלוֹהִי יָת ָ�ל ְ�נְִ�ָ�א לְאַָ�קָא �וּם ִ�י� עַל

אַרְעָא

Rashi

וישבו וילינו עליו. וכששבו מתור הארץ הרעימו עליו את כל העדה בהוצאת דבה אותם אנשים וימותו. כל הוצאת דבה לשון

חינוך דברים שמלקיחים לשונם לאדם לדבר בו כמו )שיר ז, י( דובב שפתי ישנים וישנה לטובה וישנה לרעה לכך נאמר כאן

מוציאי דבת הארץ רעה שיש דבה שהיא טובה:
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דבה. פרליר"ש בלע"ז:

י37 ֥ ה לִפְנלֵּ פָ֖ ה ַ�ַ��לֵּ ץ רָעָ֑ רשֶׁ י דִַ�ת־הָאָ֖ ֥ ים מוֹצִאלֵּ אֲנִָ�֔ תוּ֙ הָֽ וַָ�מֻ֙

ה׃ ֽ יְהוָ

Люди эти, которые распускали о

земле дурную молву, умерли от

поражения пред Превечным.

וּמִיתוּ גֻבְרַיָא דְאִַ�יקוּ �וּם ִ�י� עַל אַרְעָא ְ�מוֹתָנָא

קֳדָם יְיָ

Rashi

במגפה לפני ה'. באותה מיתה ההגונה להם מדה כנגד מדה הם חטאו בלשון ונשתרבב לשונם עד טבורם ותולעים יוצאים

מלשונם ובאין לתוך טבורם לכך נאמר במגפה וזהו לפני ה' באותה הראויה להם על פי מדותיו של הקב"ה שהוא מודד מדה

כנגד מדה )סוטה לה, א(:

ם38 ים הָהלֵּ֔ ֑ה חָיוּ֙ מִן־הָאֲנִָ�֣ ן־יְפֻ�שֶׁ ב �שֶׁ ֖ עַ ִ�ן־נ֔וּן וְכָללֵּ וִיהוֹֻ�֣

ץ׃ רשֶׁ ת־הָאָֽ ים לָת֥וּר אשֶׁ הֹלְכִ֖ הַֽ

А Иегошуа, сын Нунов, и Калев, сын

Иефуннин, остались живы из тех

людей, которые ходили высматривать

землю.

ה אִתְקַיְימוּ מִן גֻבְרַיָא ב ַ�ר יְפֻנשֶׁ וִיהוֹֻ�עַ ַ�ר נוּן וְכָללֵּ

הָאִנוּן דַאֲזָלוּ לְאַלָלָא יָת אַרְעָא

Rashi

ויהושע וכלב חיו. מה תלמוד לומר חיו מן האנשים ההם אלא מלמד שנטלו חלקם של מרגלים בארץ וקמו תחתיהם לחיים

)ב"ב קיח, ב(:

ל39 ֑ י יְִ�רָאלֵּ ֖ ל־ָ�ל־ְ�נלֵּ ֽ ה אשֶׁ �שֶׁ ים הָאלֵּ֔ ת־הְַ�בָרִ֣ ה֙ אשֶׁ ר מֹ�שֶׁ ֤ וַיְדַ�לֵּ

ד׃ ם מְאֹֽ תְאְַ�ל֥וּ הָעָ֖ וִַ�ֽ

Когда Моисей говорил слова эти всем

сынам Израилевым, воскорбел народ

сильно.

ל י יְִ�רָאלֵּ ין לְכָל ְ�נלֵּ ה יָת ִ�תְגָמַיָא הָאִללֵּ וּמַלִיל מ�שֶׁ

וְאִתְאַָ�לוּ עַמָא לַחֲדָא
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ינו40ּ �וּ וְעָלִ֛ ר הִ�שֶׁ֗ אמֹ֑ ר ללֵּ ל־רֹא�־הָהָ֖ עֲל֥וּ אשֶׁ ר וַַ�ֽ קשֶׁ מוּ בַֹ�֔ וַַ�ְ�ִ�֣

אנוּ׃ י חָטָֽ ה ִ�֥ ֖ ר יְהוָ ר־אָמַ֥ ל־הַָ�ק֛וֹם אֲ�שֶׁ אשֶׁ

И встали они рано утром, и

направились к вершине горы, и

сказали: мы готовы взойти на место, о

котором сказал Превечный, ибо мы

согрешили.

ימָר הָא י� טוּרָא לְמלֵּ וְאַקְדִימוּ בְצַפְרָא וּסְלִיקוּ לְרלֵּ

י חַבְנָא אֲנַחְנָא סָלְקִין לְאַתְרָא דִי אֲמַר יְיָ אֲרלֵּ

Rashi

אל ראש ההר. והוא הדרך העולה לארץ ישראל:

הננו ועלינו אל המקום. לארץ ישראל:

אשר אמר ה'. לתתה לנו שם נעלה:

כי חטאנו. על אשר אמרנו )לעיל ג( הלא טוב לנו שוב מצרימה:

וא41 ה וְהִ֖ ֑ י יְהוָ ת־ִ�֣ ים אשֶׁ ם עֹבְרִ֖ ֥ ה אַ�שֶׁ ֛ ָ�ה �שֶׁ ה לָ֥ ר מֹ�שֶׁ֔ אמשֶׁ וַֹ�֣

ח׃ א תִצְלָֽ לֹ֥

И сказал Моисей: зачем вы

преступаете повеление Превечного?

Это не удастся.

ימְרָא דַיְיָ רַת מלֵּ ה לְמָא דְנַן אַ�וּן עָבְרִין עַל גְזלֵּ וַאֲמַר מ�שֶׁ

וְהִיא לָא תַצְלָח

Rashi

והוא לא תצלח. זו שאתם עושין לא תצלח:

י42 ֖ ֽגְפ֔וּ לִפְנלֵּ ם וְלֹא֙ ִ�ָ�֣ ֑ ה ְ�קִרְְ�כשֶׁ ֖ ין יְהוָ ֥ י אלֵּ ל־ַ�עֲל֔וּ ִ�֛ אַֽ

ם׃ ֽ יכשֶׁ אֹיְבלֵּ

Не восходите, ибо нет Превечного

среди вас, чтобы вы не были

поражены пред врагами вашими.

יכוֹן וְלָא תִַ�ְ�רוּן ינלֵּ ית ְ�כִנְָ�א דַיְיָ �לֵּ י ללֵּ לָא תִסְקוּן אֲרלֵּ

יכוֹן י דְבָבלֵּ קֳדָם ַ�עֲללֵּ
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ִ�י֩ 43
Amalekite
י קִ֨ בהָעֲמָללֵּ רשֶׁ חָ֑ ם �שֶׁ ֖ ם וּנְפַלְ�שֶׁ יכשֶׁ֔ י ָ�ם֙ לִפְנלֵּ  וְהְַ�נַעֲנִ֥

ם׃ ֽ ה עִָ�כשֶׁ ֖ ֥ה יְהוָ ה וְלֹא־יִהְישֶׁ י יְהוָ֔ ֣ אַחֲרלֵּ ם֙ מלֵּ ן ַ�בְ�שֶׁ ֤ י־עַל־�לֵּ ֽ�ִ

Ибо Амалекитяне и Ханаанеи там

пред вами, и вы падете от меча, ибо,

так как вы отвратились от

Превечного, то и Превечный не будет

с вами.

יכוֹן וְתְִ�לוּן ְ�חַרְָ�א י עֲמַלְקָאָה וּכְנַעֲנָאָה תַמָן קֳדָמלֵּ אֲרלֵּ

ימְרָא י מלֵּ ן ַ�בְ�וּן מִָ�תַר �וּלְחָנָא דַיְיָ וְלָא יְהלֵּ י עַל �לֵּ אֲרלֵּ

דַיְיָ ְ�סַעְדְכוֹן

Rashi

כי על כן שבתם. כלומר כי זאת תבא לכם על אשר שבתם וגו':

44

to swell
לוּ ר וַאֲר֤וֹן ְ�רִית־יְהוָה֙וַַ�עְִ�֕ א� הָהָ֑ ל־רֹ֣  לַעֲל֖וֹת אשֶׁ

ה לֹא־ וּמֹ�שֶׁ֔

to
withdraw

�וּ ה׃מָ֖ ֽ ַ�חֲנשֶׁ ב הַֽ רשֶׁ ֥  מִ�שֶׁ

Но они дерзнули подняться на

вершину горы, а кивот завета

Превечного и Моисей не трогались из

среды стана.

ה לָא י� טוּרָא וַאֲרוֹן קְיָמָא דַיְיָ וּמ�שֶׁ וְאַרְָ�עוּ לְמִסַק לְרלֵּ

עֲדוֹ מִגוֹ מְַ�רִיתָא

Rashi

ויעפלו. לשון חוזק וכן )חבקוק ב, ד( הנה עפלה. אינגרי"ש בלע"ז לשון עזות וכן )מיכה ד, ח( עופל בת ציון )ישעיה לב, יד(

עופל ובחן. ומדרש תנחומא )ישן שלח יט( מפרשו לשון אופל הלכו חשכים שלא ברשות:

ר הַה֑וּא וַַ�֥�וּם 45 ב ָ�הָ֣ ֖ י הַֹ��לֵּ ְ�נַעֲנִ֔ קִי֙ וְהַֽ ד הָעֲמָללֵּ ֽ֤רשֶׁ וַ�לֵּ

to bruise or
violently…
ַֽ�ְ�ת֖וּם ֽ ה׃ )פ(וַ חָרְמָֽ  עַד־הַֽ

И сошли Амалекитяне и Ханаанеи,

жившие на той горе, и побили их, и

гнали их до Хормы.

ב ְ�טוּרָא הַהוּא וּמְחֻנוּן וּנְחַת עֲמַלְקָאָה וּכְנַעֲנָאָה דְיָתלֵּ

וּטְרָדֻנוּן עַד חָרְמָה

Rashi

ויכתום. כמו )דברים ט, כא( ואכות אותו טחון מכה אחר מכה:

עד החרמה. שם המקום נקרא על שם המאורע:

רביעי
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15במדבר 

ר׃1 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ ,И говорил Превечный Моисеюוַיְדַ�לֵּ

сказав:

ימָר ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מ�שֶׁ

ץ2֙ רשֶׁ ֙ ל־אשֶׁ אוּ אשֶׁ י תָבֹ֗ ם ִ�֣ ֑ השֶׁ ל וְאָמַרְָ�֖ אֲללֵּ ֣י יְִ�רָאלֵּ֔ ל־ְ�נלֵּ ר֙ אשֶׁ ַ��לֵּ

ם׃ ֽ ן לָכשֶׁ ֥ י נֹתלֵּ ר אֲנִ֖ ֥ ם אֲ�שֶׁ יכשֶׁ֔ תלֵּ מוְֹ�בֹ֣

Объяви сынам Израилевым, и скажи

им: когда войдете в землю поселений

ваших, которую Я вам даю,

עֲלוּן לַאֲרַע י תלֵּ ימַר לְהוֹן אֲרלֵּ ל וְתלֵּ י יְִ�רָאלֵּ ל עִם ְ�נלֵּ מַללֵּ

ב לְכוֹן יכוֹן דִי אֲנָא יָהלֵּ מוֹתְבָנלֵּ

Rashi

כי תבאו. בשר להם שיכנסו לארץ:

ר֙ א֣ו3ֹ דשֶׁ ֙ א־נשֶׁ בַח לְפַ�לֵּ ה אוֹ־זשֶׁ֔ יהוָה֙ עֹלָ֣ ה לַֽ ֤ ם אִ�שֶׁ וַעֲִ�יתשֶׁ֨

ה יהוָ֔ חַ֙ לַֽ יחַ נִיחֹ֙ ֤ ם לַעֲ֞�וֹת רלֵּ ֑ יכשֶׁ ה א֖וֹ ְ�מֹעֲדלֵּ בִנְדָבָ֔

אן׃ ר א֥וֹ מִן־הַ�ֹֽ מִן־הַָ�בְּקָ֖

И будете приготовлять огнепалимую

жертву Превечному, всесожжение или

другую жертву, как особый обет, или

как доброхотное даяние, или в

праздники ваши, чтобы приготовить

благоухание Превечному, от крупного

или мелкого скота:

וְתַעְְ�דוּן קֻרְָ�נָא קָדָם יְיָ עֲלָתָא אוֹ נִכְסַת קוּדְַ�יָא

עְַ�ד יכוֹן לְמשֶׁ לְאַפְרָָ�א נִדְרָא אוֹ בִנְדַבְָ�א אוֹ ְ�מוֹעֲדלֵּ

י אוֹ מִן עָנָא לְאִתְקַָ�לָא בְרַעֲוָא קֳדָם יְיָ מִן �וֹרלֵּ

Rashi

ועשיתם אשה. אין זה צווי אלא כשתבאו שם ותעלה על לבבכם לעשות אשה לה':

ריח ניחח. שיהיה נחת רוח לפני:

לפלא נדר או בנדבה וגו'. או שתעשו האשה בשביל חובת מועדיכם שחייבתי אתכם לעשות במועד:

במדבר 15
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ה מִנְחָה֙ 4 ֑ יהוָ יב קָרְָ�נ֖וֹ לַֽ יב הַַ�קְרִ֥ וְהִקְרִ֛
fine flour
ת לשֶׁ סֹ֣

a tenth
part
עִָ�ר֔וֹן

to overflow
ית ָ�ל֕וּל  ִ�רְבִעִ֥

a hin
ין ן׃הַהִ֖ משֶׁ ֽ�ָ 

То приносящий приношение свое

Превечному пусть приносит в

хлебную жертву десятую часть эфы

крупичатой муки, смешенной с

четвертью гина елея;

הּ קֳדָם יְיָ מִנְחָתָא סֻלְָ�א עְַ�רוֹנָא ב קֻרְָ�נלֵּ ב דִמְקָרלֵּ וִיקָרלֵּ

דְפִילָא ְ�רַבְעוּת הִינָא מְִ�חָא

Rashi

והקריב המקריב. תקריבו נסכים ומנחה לכל בהמה המנחה כליל והשמן נבלל בתוכה והיין לספלים כמו ששנינו במסכת

סוכה )מח, א(:

בַח5 ה א֣וֹ לַָ�֑ ה עַל־הָעֹלָ֖ ֥ ין ַ�עֲ�שֶׁ ית הַהִ֔ ךְ֙ רְבִיעִ֣ סשֶׁ ֙ ֽיִן לַ�שֶׁ וְיַ֤

ד׃ חָֽ � הָאשֶׁ בשֶׁ ֖ לַ�שֶׁ

И вина для возлияния четверть гина

приготовь при всесожжении, или

другой жертве, при каждом ягненке;

ד עַל עֲלָתָא אוֹ וְחַמְרָא לְנִסְָ�א רַבְעוּת הִינָא ַ�עְ�לֵּ

לְנִכְסַת קוּדְַ�יָא לְאִמְרָא חָד

Rashi

לכבש האחד. על כל האמור למעלה הוא מוסב על המנחה ועל השמן ועל היין:

ה6 ים ְ�לוּלָ֥ ְ�רֹנִ֑ ֣י עשֶׁ ת ְ�נלֵּ לשֶׁ ה סֹ֖ ה מִנְחָ֔ ֣ יִל֙ ַ�עֲ�שֶׁ א֤וֹ לָאַ֙

ין׃ ית הַהִֽ ן ְ�לִִ�֥ משֶׁ ֖ בַ�שֶׁ

А при баране приготовь в хлебную

жертву две десятых эфы крупичатой

муки, смешенной с третию гина елея;

ין עְַ�רוֹנִין דְפִילָא ד מִנְחָתָא סֻלְָ�א ְ�רלֵּ אוֹ לְדִכְרָא ַ�עְ�לֵּ

בִמְַ�ח ַ�לְ�וּת הִינָא

Rashi

או לאיל. ואם איל הוא. ורבותינו דרשו )מנחות צא. חולין כג, א( או לרבות את הפלגס לנסכי איל:

ה׃7 ֽ חַ לַיהוָ יחַ־נִיחֹ֖ ֽ יב רלֵּ ין ַ�קְרִ֥ ית הַהִ֑ ךְ ְ�לִִ�֣ סשֶׁ ֖ ֽיִן לַ�שֶׁ ,И вина для возлияния, треть гинаוְיַ֥

приноси во благоухание Превечному.

ב לְאִתְקַָ�לָא בְרַעֲוָא וְחַמְרָא לְנִסְָ�א ַ�לְ�וּת הִינָא ְ�קָרלֵּ

קֳדָם יְיָ

במדבר 15
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חמישי

ר8 ֽדשֶׁ ֥ א־נשֶׁ בַח לְפַ�לֵּ ה אוֹ־זָ֑ ר עֹלָ֣ ן־ָ�בְּקָ֖ ה בשֶׁ ֥ י־תַעֲ�שֶׁ וְכִֽ

ה׃ ֽ יהוָ ים לַֽ אֽוֹ־ְ�לָמִ֖

А когда приготовляешь молодого

тельца во всесожжение или в другую

жертву, как особый обет, или в

мирную жертву Превечному,

י עֲלָתָא אוֹ נִכְסַת קוּדְַ�יָא לְפָרָָ�א ד ַ�ר �וֹרלֵּ י תַעְ�לֵּ וַאֲרלֵּ

נִדְרָא אוֹ נִכְסַת קוּדְַ�יָא קֳדָם יְיָ

ה 9 ן־הַָ�קָר֙ מִנְחָ֔ יב עַל־�שֶׁ וְהִקְרִ֤
fine flour
ת לשֶׁ ה סֹ֖  ְ�לָֹ�֣

a tenth
part

ים ְ�רֹנִ֑ עשֶׁ
to overflow

י ָ�ל֥וּל ן חֲצִ֥ משֶׁ ֖  ַ��שֶׁ
a hin
ין ׃הַהִֽ

То пусть приносят вместе с молодым

тельцом в хлебную жертву

крупичатой муки три десятых эфы,

смешенной с половиною гина елея;

י מִנְחָתָא סֻלְָ�א ְ�לָתָא עְַ�רוֹנִין ב עַל ַ�ר �וֹרלֵּ וִיקָרלֵּ

דְפִילָא בִמְַ�ח ַ�לְגוּת הִינָא

ה׃10 ֽ חַ לַיהוָ יחַ־נִיחֹ֖ ֽ ה רלֵּ ֥ ין אִ�לֵּ י הַהִ֑ ךְ חֲצִ֣ סשֶׁ ֖ יב לַ�שֶׁ А вина приноси для возлиянияוְיַֽ֛יִן ַ�קְרִ֥

половину гина; это огнепалимая

жертва во благоухание Превечному.

ל ב לְנִסְָ�א ַ�לְגוּת הִינָא קֻרְַ�ן דְמִתְקַ�לֵּ וְחַמְרָא ְ�קָרלֵּ

ְ�רַעֲוָא קֳדָם יְיָ

Rashi

אשה ריח. אינו מוסב אלא על המנחה והשמן אבל היין אינו אשה שאינו ניתן על האש:

ה11 ֥ ד אֽוֹ־לַ�שֶׁ חָ֑ יִל הָאשֶׁ ד א֖וֹ לָאַ֣ חָ֔ אשֶׁ ה לַ�וֹר֙ הָֽ עָ�שֶׁ֗ כָה ילֵּ ֣�ָ

ים׃ ים א֥וֹ בָעִִ�ֽ בְַ�בִָ�֖

Тоже самое должно приготовлять при

каждом воле, или при каждом

баране, или при ягненке, из овец ли

или из коз.

יד לְתוֹרָא חַד אוֹ ְ�דִכְרָא חָד אוֹ לְאִמַר ין יִתְעֲבלֵּ ְ�דלֵּ

ְ�אִמְרַיָא אוֹ בְעִזַיָא

Rashi

חמישי
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או לשה. בין שהוא בכבשים בין שהוא בעזים כבש ושה קרוים בתוך שנתם: איל. בן י"ג חדש ויום אחד:

ם׃12 ד ְ�מִסְָ�רָֽ חָ֖ כָה ַ�עֲ֥�וּ לָאשֶׁ ר ַ�עֲ֑�וּ ָ�֛ ֣ ר אֲ�שֶׁ По числу, сколько вы их приносите вַ�ִ�סְָ�֖

жертвы, так и приготовляйте при

каждой, по числу их.

הוֹן ין ַ�עְְ�דוּן לְחַד ְ�מִנְיָנלֵּ ְ�מִנְיָן דִי תַעְְ�דוּן ְ�דלֵּ

Rashi

כמספר אשר תעשו. כמספר הבהמות אשר תקריבו לקרבן ככה תעשו נסכים לכל אחד מהם: כמספרם של בהמות מספרם

של נסכים:

ָ�ל־13
native
ח זְרָ֥ ההָאשֶׁ ֥ יב אִ�לֵּ ה לְהַקְרִ֛ �שֶׁ ֑ ת־אלֵּ כָה אשֶׁ ה־ָ�֖  יַעֲ�שֶׁ

ה׃ ֽ יהוָ חַ לַֽ יחַ־נִיחֹ֖ ֽ רלֵּ

Всякий туземец должен так

приготовлять это, принося

огнепалимую жертву благоухания

Превечному.

ל ין לְקָרָבָא קֻרְַ�ן דְמִתְקַ�לֵּ ין יָת אִללֵּ ד כְדלֵּ ָ�ל יַצִיבָא יַעְ�לֵּ

ְ�רַעֲוָא קֳדָם יְיָ

ה14 ם וְעָָ�֛ יכשֶׁ֔ תלֵּ ם֙ לְדֹרֹ֣ ר־ְ�תֽוֹכְכשֶׁ ֽ ר א֤וֹ אֲ�שֶׁ ם �לֵּ֜ י־יָגוּר֩ אְִ�כשֶׁ֨ וְכִֽ

ה׃ ֽ ן יַעֲ�שֶׁ ֥ ר ַ�עֲ֖�וּ �לֵּ ֥ ה ַ�אֲ�שֶׁ ֑ חַ לַיהוָ יחַ־נִיחֹ֖ ֽ ה רלֵּ ֥ אִ�לֵּ

А когда проживает у вас пришелец,

или кто нибудь среди вас в роды

ваши, и пожелает совершить

огнепалимую жертву благоухания

Превечному, то как вы делаете, так и

он должен делать.

ד יכוֹן וְיַעְ�לֵּ יכוֹן לְדָרלֵּ ינלֵּ י יִתְגַיַר עִמְכוֹן גִיוֹרָא אוֹ דִי בלֵּ וַאֲרלֵּ

ן ל ְ�רַעֲוָא קֳדָם יְיָ ְ�מָא דִי תַעְְ�דוּן �לֵּ קֻרְַ�ן דְמִתְַ��לֵּ

ד יַעְ�לֵּ

חמישי
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ת עוֹלָם15֙ ר חַֻ�֤ ֣ר הַָ�֑ ם וְלַ�לֵּ ֖ ת לָכשֶׁ ה אַחַ֛ ל חָֻ�֥ הַָ�הָ֕

ם  יכשֶׁ֔ תלֵּ לְדֹרֹ֣
like
ם ֛ ה׃ָ�כשֶׁ ֽ י יְהוָ ֥ ֖ה לִפְנלֵּ ר יִהְישֶׁ ֥  ַ��לֵּ

Собрание! постановление одно для

вас и для пришельца поселившегося,

постановление вечное в роды ваши;

что вы, то и пришелец да будет пред

Превечным.

קְהָלָא קְיָמָא חַד לְכוֹן וּלְגִיוֹרָא דְיִתְגַיָר קְיַם עָלָם

י קָדָם יְיָ יכוֹן ְ�וַתְכוֹן ְ�גִיוֹרָא יְהלֵּ לְדָרלֵּ

Rashi

ככם כגר. כמותכם כן גר וכן דרך לשון עברית )בראשית יג, י( כגן ה' כארץ מצרים כן ארץ מצרים. )מ"א כב, ד( כמוני כמוך

כעמי כעמך:

ם׃16 ֽ ר אְִ�כשֶׁ ר הַָ�֥ ֖ ם וְלַ�לֵּ ֑ ה֣ לָכשֶׁ ד יִהְישֶׁ חָ֖ ט אשֶׁ ת וּמְִ�ָ�֥ ה אַחַ֛ �וֹרָ֥

)פ(

Наставление одно и закон один да

будут для вас и для пришельца,

проживающего с вами.

י לְכוֹן וּלְגִיוֹרָא דְיִתְגַיַר אוֹרַיְתָא חֲדָא וְדִינָא חַד יְהלֵּ

עִמְכוֹן

שישי

ר׃17 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ ,И говорил Превечный Моисеюוַיְדַ�לֵּ

сказав:

ימָר ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מ�שֶׁ

ץ18 רשֶׁ ל־הָאָ֔ ם֙ אשֶׁ אֲכשֶׁ ם ְ�בֹֽ ֑ השֶׁ ל וְאָמַרְָ�֖ אֲללֵּ ֣י יְִ�רָאלֵּ֔ ל־ְ�נלֵּ ר֙ אשֶׁ ַ��לֵּ

ָ�ה׃ ם ָ�ֽ ֖ תְכשֶׁ יא אשֶׁ בִ֥ י מלֵּ ר אֲנִ֛ ֥ אֲ�שֶׁ

Объяви сынам Израилевым, и скажи

им: когда войдете в землю, куда Я вас

веду,

עַלְכוֹן לְאַרְעָא דִי ימַר לְהוֹן ְ�מלֵּ ל וְתלֵּ י יְִ�רָאלֵּ ל עִם ְ�נלֵּ מַללֵּ

ל יָתְכוֹן לְתַמָן אֲנָא מָעלֵּ

Rashi

שישי
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בבאכם אל הארץ. משונה ביאה זו מכל ביאות שבתורה שבכולן נאמר כי תבא כי תבאו לפיכך כולן למדות זו מזו וכיון

שפרט לך הכתוב באחת מהן שאינה אלא לאחר ירושה וישיבה אף כולן כן אבל זו נאמר בה בבואכם משנכנסו בה ואכלו

מלחמה נתחייבו בחלה )ספרי קי. כתובות כה, א(:

ה׃19 ֽ ה לַיהוָ ימוּ תְרוּמָ֖ ץ ָ�רִ֥ רשֶׁ ם הָאָ֑ חשֶׁ ֣ ם מִ�שֶׁ ֖ ה ַ�אֲכָלְכשֶׁ То, когда будете есть из хлеба тойוְהָיָ֕

земли, вы должны возносить

возношение Превечному.

יכַלְכוֹן מִלַחְמָא דְאַרְעָא ַ�פְרְ�וּן אַפְרָ�וּתָא י בְמלֵּ וִיהלֵּ

קֳדָם יְיָ

אִ�ית֙ 20 רלֵּ
cradle

ם כשֶׁ֔ תלֵּ ת עֲרִסֹ֣ ה ִ�תְרוּמַ֣ ימוּ תְרוּמָ֑ ה ָ�רִ֣  חַָ�֖

threshing
floor
ן רשֶׁ הּ׃ֹ�֔ ימוּ אֹתָֽ ן ָ�רִ֥ ֖  �לֵּ

От начатков теста вашего возносите

оладью в возношение, как

возношение с гумна, так возносите ее.

י� אַצְוַתְכוֹן חַלְתָא ַ�פְרְ�וּן אַפְרָ�וּתָא ְ�מָא דִי רלֵּ

ן ַ�פְרְ�וּן יָתַהּ מַפְרְִ�ין מִן אִדְרָא �לֵּ

Rashi

ראשית ערסתכם. כשתלושו כדי עריסותיכם שאתם רגילין ללוש במדבר וכמה היא )שמות טז, יח טז( וימודו בעומר עומר

לגלגלת )ושיעורו מ"ג בצים וחומש ביצה( תרימו מראשיתה כלומר קודם שתאכלו ממנה ראשית תלקח חלה אחת תרומה

לשם ה':

חלה. טורטי"ל בלע"ז:

כתרומת גורן. שלא נאמר בה שיעור ולא כתרומת מעשר שנאמר בה שיעור אבל חכמים נתנו שיעור לבעל הבית אחד

מעשרים וארבעה ולנחתום אחד מארבעים ושמונה )חלה ב, ז(:

ם׃21 ֽ יכשֶׁ תלֵּ ה לְדֹרֹ֖ ה ְ�רוּמָ֑ ֖ ם ִ�ְ�נ֥וּ לַיהוָ יכשֶׁ֔ תלֵּ אִ�ית֙ עֲרִסֹ֣ רלֵּ מלֵּ

)ס(

От начатков теста вашего должны вы

отдавать Превечному возношение это

в роды ваши.

יכוֹן י� אַצְוַתְכוֹן ִ�ְ�נוּן קֳדָם יְיָ אַפְרָ�וּתָא לְדָרלֵּ רלֵּ מלֵּ

Rashi

מראשית ערסתיכם. למה נאמר לפי שנאמר ראשית עריסותיכם שומע אני ראשונה שבעיסות תלמוד לומר מראשית מקצתה

ולא כולה )ספרי קי(:

תתנו לה' תרומה. לפי שלא שמענו שיעור לחלה נאמר תתנו שיהא בה כדי נתינה )שם(:

שישי
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י 22 וְכִ֣
to stray
התְִ�֔�וּ �שֶׁ ֑ ת ָ�ל־הִַ�צְוֺ֖ת הָאלֵּ ֥ א תַעֲ֔�וּ אלֵּ  וְלֹ֣

ה׃ ֽ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ ר־ִ��שֶׁ אֲ�שֶׁ

И когда ошибетесь и не исполните

всех этих заповедей, о которых

Превечный говорил Моисею,

ין דִי י תְִ�ְ�לוּן וְלָא תַעְְ�דוּן יָת ָ�ל ִ�קוֹדַיָא הָאִללֵּ וַאֲרלֵּ

ה מַלִיל יְיָ עִם מ�שֶׁ

Rashi

וכי תשגו ולא תעשו. עבודת אלילים היתה בכלל כל המצות שהצבור מביאין עליהן פר והרי הכתוב מוציאה כאן מכללן לידון

בפר לעולה ושעיר לחטאת )שם קיא(:

וכי תשגו וגו'. בעבודת אלילים מדבר או אינו אלא באחת מכל המצות תלמוד לומר את כל המצות האלה מצוה אחת שהיא

ככל המצות מה העובר על כל המצות פורק עול ומפר ברית ומגלה פנים אף מצוה זו פורק בה עול ומפר ברית ומגלה פנים

ואיזו זו עבודת אלילים )שם. כריתות ז. הוריות ח, א(:

אשר דבר ה' אל משה. אנכי ולא יהיה לך מפי הגבורה שמענום )תהלים סב, יב( אחת דבר אלהים שתים זו שמעתי )הוריות

שם. ספרי שם(:

ה מִן־הַ֞�וֹם23 ֑ ם ְ�יַד־מֹ�שֶׁ ֖ יכשֶׁ ה אֲללֵּ ֛ ה יְהוָ ֧ ר צִוָּ ת֩ ָ�ל־אֲ�שֶׁ֨ אלֵּ

ה  ֛ ה יְהוָ ֧ ר צִוָּ אֲ�שֶׁ֨
onward
לְאָה ם׃וָהָ֖ ֽ יכשֶׁ  לְדֹרֹתלֵּ

Всего, что заповедал Превечный вам

чрез Моисея с того дня, как

Превечный стал заповедывать, и

впредь, в роды ваши:

ה מִן יוֹמָא דִי יָת ָ�ל דִי פַקִיד יְיָ יָתְכוֹן ִ�ידָא דְמ�שֶׁ

יכוֹן פָקִיד יְיָ וּלְהָלָא לְדָרלֵּ

Rashi

את כל אשר צוה וגו'. מגיד שכל המודה בעבודת אלילים ככופר בכל התורה כולה ובכל מה שנתנבאו הנביאים שנאמר למן

היום אשר צוה ה' והלאה )ספרי שם(:

שישי
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ה 24 ְ�תָ֣ עשֶׁ דָה֮ נשֶׁ ֣י הָעלֵּ ינלֵּ עלֵּ ם מלֵּ ה אִ֣ וְהָיָ֗

unintentional
error
 וְעָ֣�וּלְִ�גָגָה֒

ה יהוָ֔ חַ֙ לַֽ יחַ נִיחֹ֙ ֤ ה לְרלֵּ ד לְעֹלָ֜ חָ֨ ן־ָ�קָר֩ אשֶׁ ר �שֶׁ ה ַ�֣ דָ֡ כָל־הָעלֵּ

ת׃ ד לְחַָ�ֽ חָ֖ ים אשֶׁ ט וְּ�עִיר־עִִ�֥ וּמִנְחָת֥וֹ וְנִסְ֖�וֹ ַ�ִ�ְ�ָ�֑

То да будет: если по недосмотру всего

общества совершилось это, по

ошибке, пусть все общество

приготовит одного молодого тельца

во всесожжение, во благоухание

Превечному, и хлебную жертву при

нем, и возлияние при нем, по закону,

и одного молодого козла в

очистительную жертву.

י כְנְִ�ָ�א אִתְעֲבִדַת לְָ�לוּ וְיַעְְ�דוּן ָ�ל ינלֵּ עלֵּ י אִם מלֵּ וִיהלֵּ

י חַד לַעֲלָתָא לְאִתְקַָ�לָא בְרַעֲוָא ְ�נְִ�ָ�א �וֹר ַ�ר �וֹרלֵּ

י חַד י וּצְפִיר ַ�ר עִזלֵּ הּ ִ�דְחָזלֵּ הּ וְנִסְ�לֵּ קֳדָם יְיָ וּמִנְחָתלֵּ

לְחַָ�אתָא

Rashi

אם מעיני העדה נעשתה לשגגה. אם מעיני העדה נעשתה עבירה זו על ידי שוגג כגון ששגגו והורו על אחת מן העבודות

שהיא מותרת לעבוד עבודת אלילים בכך:

לחטת. חסר א' שאינו כשאר חטאות שכל חטאות שבתורה הבאות עם עולה החטאת קודמת לעולה שנאמר )ויקרא ה, י( ואת

השני יעשה עולה וזו עולה קודמת לחטאת )הוריות יג, א. זבחים נ(:

ל 25 ֖ י יְִ�רָאלֵּ ֥ ת ְ�נלֵּ ל־ָ�ל־עֲדַ֛ ן עַֽ ר הַֹ�הלֵּ֗ ֣ וְכִ�שֶׁ
to forgive
ח םוְנִסְלַ֣ ֑  לָהשֶׁ

ה יהוָ֗ ה לַֽ ֣ ם אִ�שֶׁ ת־קָרְָ�נָ֜ יאוּ אשֶׁ בִ֨ ם֩ הלֵּ וא וְהלֵּ ה הִ֔ י־ְ�גָגָ֣ ֽ�ִ

ם׃ ה עַל־ִ�גְגָתָֽ ֖ י יְהוָ ֥ ם לִפְנלֵּ וְחַָ�אתָ֛

И искупит священник все общество

сынов Израилевых, и прощено будет

им, ибо это была ошибка, и они

принесли свое приношение в

огнепалимую жертву Превечному,

также очистительную жертву свою

пред Превечным, за ошибку свою.

ק ל וְיְִ�ְ�בלֵּ י יְִ�רָאלֵּ וִיכַַ�ר ַ�הֲנָא עַל ָ�ל ְ�נְִ�ָ�א דִבְנלֵּ

י ָ�לוּתָא הִיא וְאִנוּן אַיְתִיאוּ יָת קֻרְַ�נְהוֹן לְהוֹן אֲרלֵּ

קֻרְָ�נָא קֳדָם יְיָ וְחוֹבַתְהוֹן קֳדָם יְיָ עַל ָ�לוּתְהוֹן

Rashi

שישי
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הביאו את קרבנם אשה לה'. זה האמור בפרשה הוא פר העולה שנאמר אשה לה' )ספרי. יבמות ט(:

וחטאתם. זה השעיר:

י26 ם ִ�֥ ר ְ�תוֹכָ֑ ר הַָ�֣ ֖ ל וְלַ�לֵּ ֣י יְִ�רָאלֵּ֔ ח לְכָל־עֲדַת֙ ְ�נלֵּ וְנִסְלַ֗

ה׃ )ס( ם ִ�ְ�גָגָֽ לְכָל־הָעָ֖

И будет прощено всему обществу

сынов Израилевых, и пришельцу,

проживающему среди их, ибо

случилось это со всем народом по

ошибке.

ל וּלְגִיוֹרָא דְיִתְגַיַר י יְִ�רָאלֵּ ק לְכָל ְ�נְִ�ָ�א דִבְנלֵּ וְיְִ�ְ�בלֵּ

י לְכָל עַמָא ְ�ָ�לוּתָא יהוֹן אֲרלֵּ ינלֵּ �לֵּ

שביעי

א 27 חֱטָ֣ ת �שֶׁ � אַחַ֖ ֥פשֶׁ וְאִם־נשֶׁ

unintentional
error
ה זבְִ�גָגָ֑ ֥ יבָה עלֵּ  וְהִקְרִ֛

את׃ הּ לְחַָ�ֽ ַ�ת־ְ�נָתָ֖

Если же одно лице согрешит по

ошибке, то пусть принесет

однолетнюю козу в очистительную

жертву.

ב עִזָא ַ�ת ַ�ַ�הּ חוֹב ְ�ָ�לוּ וִיקָרלֵּ וְאִם אֱנַ� חַד ילֵּ

לְחַטָאתָא

Rashi

תחטא בשגגה. בעבודת אלילים )ספרי קיב(:

עז בת שנתה. שאר עבירות יחיד מביא כשבה או שעירה ובזו קבע לה שעירה )שם(:

28 � פשֶׁ ֧ ן עַל־הַ�שֶׁ ר הַֹ�הלֵּ֗ ֣ וְכִ�שֶׁ

a mistake
or

inadvertent…
ת ֽגשֶׁ ֛ ה הַֹ�גשֶׁ טְאָ֥  ְ�חשֶׁ

err
unintentionally
ה בְִ�גָגָ֖

יו  ר עָלָ֖ ֥ ה לְכַ�לֵּ ֑ ֣י יְהוָ לִפְנלֵּ
to forgive
ח  לֽוֹ׃וְנִסְלַ֥

И искупит священник лице, которое

ошиблось, согрешая по ошибке пред

Превечным, и искуплением его

прощено будет ему.

הּ ְ�ָ�לוּ קֳדָם יְיָ חֲבלֵּ י ְ�מלֵּ וִיכַַ�ר ַ�הֲנָא עַל אֱנַ� דְאְִ�ְ�ללֵּ

הּ ק ללֵּ לְכַָ�רָא עֲלוֹהִי וְיְִ�ְ�בלֵּ

שביעי
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29

native
זְרָח֙ אשֶׁ ה אַחַת֙הָֽ ם �וֹרָ֤ ר ְ�תוֹכָ֑ ר הַָ�֣ ֖ ל וְלַ�לֵּ ֣י יְִ�רָאלֵּ֔  ִ�בְנלֵּ

ה׃ ה ִ�ְ�גָגָֽ ֖ ם לָעֹ�שֶׁ ה֣ לָכשֶׁ֔ יִהְישֶׁ

Что туземец из сынов Израилевых, то

и пришелец, проживающий среди их,

— наставление одно да будет у вас

для соделавшего что по ошибке.

יהוֹן אוֹרַיְתָא ינלֵּ ל וּלְגִיוֹרָא דְיִתְגַיַר �לֵּ י יְִ�רָאלֵּ יַצִיבָא ִ�בְנלֵּ

ד ְ�ָ�לוּ י לְכוֹן לִדְיַעְ�לֵּ חֲדָא יְהלֵּ

ר30 זְרָח֙ וּמִן־הַ�לֵּ֔ אשֶׁ ה מִן־הָֽ ה ׀ ְ�יָ֣ד רָמָ֗ ֣ ר־ַ�עֲ�שֶׁ ֽ � אֲ�שֶׁ פשֶׁ וְהַ�שֶׁ֜

ה ה֣וּא  ֖ ת־יְהוָ אשֶׁ
to hack
ף ֑ במְגַ�לֵּ רשֶׁ ֥ וא מִ�שֶׁ � הַהִ֖ פשֶׁ ֥ ה הַ�שֶׁ  וְנִכְרְתָ֛

הּ׃ עַָ�ֽ

Лице же, которое соделает что с

поднятою рукою, из туземцев или из

пришельцев, Превечного хулит оно,

да истребится лице это из среды

народа своего.

י מִן יַצִיבַיָא וּמִן גִיוֹרַיָא קֳדָם יְיָ י� גְללֵּ ד ְ�רלֵּ אֱנַ� דְיַעְ�לֵּ ושֶׁ

הּ י אֲנָָ�א הַהִיא מִגוֹ עַמלֵּ צלֵּ ז וְיְִ��לֵּ הוּא מַרְגלֵּ

Rashi

ביד רמה. במזיד:

מגדף. מחרף כמו )יחזקאל ה, טו( והיתה חרפה וגדופה )ישעיה לז, ו( אשר גדפו נערי מלך אשור. ועוד דרשו רבותינו )כריתות

ז, ב. סנהדרין צ( מכאן למברך את השם שהוא בכרת:

ת־מִצְוָת֖וֹ 31 ה וְאשֶׁ י דְבַר־יְהוָה֙ ָ�זָ֔ ֤�ִ
to break up

ר פַ֑ ת ׀הלֵּ ֧  הִָ�רלֵּ

הּ׃ )פ( ה בָֽ וא עֲוֺנָ֥ � הַהִ֖ פשֶׁ ֥ ת הַ�שֶׁ ֛ ִ�ָ�רלֵּ

Ибо слово Превечного пренебрегло

оно, и заповедь Его отвергло, —

непременно да истребится лице это,

вина его на нем.

צָאָה י אְִ��לֵּ ימְרָא דַיְיָ ְ�סַר וְיָת ִ�קוּדוֹהִי אְַ�נלֵּ י עַל מלֵּ אֲרלֵּ

יהּ יהּ �לֵּ י אֲנָָ�א הַהִיא חוֹבלֵּ צלֵּ תְִ��לֵּ

Rashi

דבר ה'. אזהרת עבודת אלילים מפי הגבורה והשאר מפי משה )ספרי שם(:

עונה בה. בזמן שעונה בה שלא עשה תשובה )שם(:
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י� 32 ִֽ�מְצְא֗וּ אִ֛ ֽ ר וַ ל ַ�ִ�דְָ�֑ ֖ י־יְִ�רָאלֵּ ֽ וִַ�הְי֥וּ בְנלֵּ

to forage
for straw
� ֥ מְקֹ�לֵּ

ת׃ ים ְ�י֥וֹם הַַ�ָ�ֽ צִ֖ עלֵּ

И оставались сыны Израилевы в

пустыне. Раз нашли человека,

собиравшего дрова в день субботний.

ב ל ְ�מַדְְ�רָא וְאְַ�ָ�חוּ גַבְרָא ַ�ד מְגַ�לֵּ י יְִ�רָאלֵּ וַהֲווֹ בְנלֵּ

אָעִין ְ�יוֹמָא דְַ�ְ�תָא

Rashi

ויהיו בני ישראל במדבר וימצאו. בגנותן של ישראל דבר הכתוב שלא שמרו אלא שבת ראשונה ובשניה בא זה וחללה

)כריתות ז. ספרי קיג(:

ה33֙ ל־מֹ�שֶׁ ים אשֶׁ צִ֑ � עלֵּ ֣ ים אֹת֖וֹ מְקֹ�לֵּ יבוּ אֹת֔וֹ הַֹ�צְאִ֥ וַַ�קְרִ֣

ה׃ דָֽ ל ָ�ל־הָעלֵּ ֖ ן וְאשֶׁ ל־אַהֲרֹ֔ ֽ וְאשֶׁ

И те, которые нашли его собиравшим

дрова, привели его к Моисею и к

Аарону и ко всему обществу.

ה ב אָעִין לְוָת מ�שֶׁ הּ ַ�ד מְגַ�לֵּ הּ דְאְַ�ַ�חוּ יָתלֵּ וְקָרִיבוּ יָתלֵּ

וּלְוָת אַהֲרֹן וּלְוָת ָ�ל ְ�נְִ�ָ�א

Rashi

המצאים אתו מקושש. שהתרו בו ולא הניח מלקושש אף משמצאוהו והתרו בו )ספרי שם. סנהדרין מא, א(:

ה לֽוֹ׃ )ס(34 ֖ עָ�שֶׁ � מַה־�לֵּ א פֹרַ֔ י לֹ֣ ר ִ�֚ יחוּ אֹת֖וֹ ַ�ִ�ְ�מָ֑ И оставили его под стражею, потомуוַַ�ִ�֥

что не сказано было ясно, что с ним

делать.

� לְהוֹן מָה י לָא אִתְְ�רלֵּ ית מַטְרָא אֲרלֵּ הּ ְ�בלֵּ וַאֲסָרוּ יָתלֵּ

הּ דְיַעְֲ�דוּן ללֵּ

Rashi

כי לא פרש מה יעשה לו. לא היו יודעים באיזו מיתה ימות אבל יודעים היו שהמחלל שבת במיתה )ספרי קיד. סנהדרין עח,

ב(:

י� 35 ת הָאִ֑ ה מ֥וֹת יוּמַ֖ ל־מֹ�שֶׁ֔ ר יְהוָה֙ אשֶׁ אמשֶׁ וַֹ�֤

to cast
together
רָג֨וֹם

ה׃ ֽ ַ�חֲנשֶׁ ה מִח֖וּץ לַֽ דָ֔ עלֵּ אֲבָנִים֙ ָ�ל־הָ֣ אֹת֤וֹ בָֽ

И сказал Превечный Моисею: смерти

да предан будет человек этот! пусть

побьет его камнями все общество вне

стана.

יהּ ל גַבְרָא רְגוּמוּ יָתלֵּ ה אִתְקְטָלָא יִתְקְטלֵּ וַאֲמַר יְיָ לְמ�שֶׁ

ְ�אַבְנַיָא ָ�ל ְ�נְִ�ָ�א מִָ�רָא לְמְַ�רִיתָא
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Rashi

רגום. פשנ"ט בלע"ז וכן הלוך אלנ"ט וכן זכור ושמור:

ה וִַ�רְְ�מ֥וּ אֹת֛ו36ֹ ַ�חֲנשֶׁ֔ ל־מִחוּץ֙ לַֽ ה אשֶׁ דָ֗ יאוּ אֹת֜וֹ ָ�ל־הָעלֵּ וַֹ�צִ֨

ה׃ )פ( ֽ ת־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ה יְהוָ ֥ ר צִוָּ ֛ ת ַ�אֲ�שֶׁ ים וַָ�מֹ֑ ָ�אֲבָנִ֖

И вывело его все общество вон из

стана, и побили они его камнями, и

он умер, — как повелел Превечный

Моисею.

יהּ ָ�ל ְ�נְִ�ָ�א לְמִָ�רָא לְמְַ�רִיתָא וּרְגָמוּ וְאִַ�יקוּ יָתלֵּ

ה הּ ְ�אַבְנַיָא וּמִית ְ�מָא דִי פַקִיד יְיָ יָת מ�שֶׁ יָתלֵּ

Rashi

ויוציאו אתו. מכאן שבית הסקילה חוץ ורחוק מבית דין )ספרי שם. סנהדרין מב(:

ר׃37 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ אמשֶׁ :И сказал Превечный Моисею такוַֹ�֥

ימָר ה לְמלֵּ וַאֲמַר יְיָ לְמ�שֶׁ

ם 38 ֥ ם וְעָ֨�וּ לָהשֶׁ השֶׁ֔ ל֙ וְאָמַרְָ�֣ אֲללֵּ ֤י יְִ�רָאלֵּ ל־ְ�נלֵּ ר אשֶׁ ַ��לֵּ֞

a floral or
wing-like…

ת תצִיצִ֛ תְנ֛וּ עַל־צִיצִ֥ ם וְנָֽ ם לְדֹרֹתָ֑ ֖ יהשֶׁ י בִגְדלֵּ ֥  עַל־ַ�נְפלֵּ

ֽף  הַָ�נָ֖
cord
יל ת׃ְ�תִ֥ לשֶׁ ֽ  ְ�כלֵּ

Объяви сынам Израилевым, и скажи

им, чтобы они делали себе кисти на

воскрилиях одежд своих в роды их, и

вделывали в кисти воскрилий нити

из синеты;

ימַר לְהוֹן וְיַעְֲ�דוּן לְהוֹן ל וְתלֵּ י יְִ�רָאלֵּ ל עִם ְ�נלֵּ מַללֵּ

יהוֹן וְיְִ�נוּן עַל י כְסוּתְהוֹן לְדָרלֵּ ְ�רוּסְְ�דִין עַל ַ�נְפלֵּ

לְָ�א ְ�רוּסְְ�דָא דְכַנְפָא חוּטָא דִתְכשֶׁ

Rashi

ועשו להם ציצת. על שם הפתילים התלוים בה כמו )יחזקאל ח, ג( ויקחני בציצית ראשי. דבר אחר ציצית על שם וראיתם

אותו כמו )שיר ב, ט( מציץ מן החרכים:

תכלת. צבע ירוק של חלזון )מנחות מב(:
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ת־ָ�ל־מִצְוֺ֣ת39 ם֙ אשֶׁ ם אֹת֗וֹ וּזְכַרְ�שֶׁ ֣ ם֮ לְצִיצִת֒ וּרְאִיתשֶׁ וְהָיָ֣ה לָכשֶׁ

א־ ם וְלֹֽ ם אֹתָ֑ ֖ ה וַעֲִ�יתשֶׁ יְהוָ֔

to meander
about
רוּ ם֙תָתֻ֜ י לְבַבְכשֶׁ ֤  אַחֲרלֵּ

ם׃ ֽ יהשֶׁ ים אַחֲרלֵּ ם זֹנִ֖ ֥ ר־אַ�שֶׁ ם אֲ�שֶׁ יכשֶׁ֔ ינלֵּ ֽ י עלֵּ ֣ וְאַחֲרלֵּ

И да будут они для вас кистями

видения, чтобы вы, смотря на них,

вспоминали все заповеди Превечного,

и исполняли их, и не следовали

сердцу вашему и очам вашим, в след

которых вы ходите блудно.

יהּ וְתִדְְ�רוּן יָת ָ�ל חֱזוּן יָתלֵּ וִיהוֹן לְכוֹן לִכְרוּסְְ�דִין וְתשֶׁ

ִ�קוּדַיָא דַיְיָ וְתַעְְ�דוּן יָתְהוֹן וְלָא תִטְעוּן ָ�תַר הִרְהוּר

יהוֹן יכוֹן דִי אַ�וּן ָ�עַן ַ�תְרלֵּ ינלֵּ יזוּ עלֵּ לְִ�כוֹן וּבָתַר חלֵּ

Rashi

וזכרתם את כל מצות ה'. שמנין גימטריא של ציצית שש מאות ושמונה חוטים וחמשה קשרים הרי תרי"ג:

ולא תתורו אחרי לבבכם. כמו )לעיל יג, כה( מתור הארץ. הלב והעינים הם מרגלים לגוף ומסרסרים לו את העבירות העין

רואה והלב חומד והגוף עושה את העבירות )תנחומא שלח טו(:

ים40 ם קְדִֹ�֖ ֥ י וִהְיִיתשֶׁ ת־ָ�ל־מִצְוֺתָ֑ ם אשֶׁ ֖ עַן ִ�זְְ�ר֔וּ וַעֲִ�יתשֶׁ לְמַ֣

ם׃ ֽ יכשֶׁ אלֹהלֵּ ֽ ללֵּ

Дабы вы вспоминали и исполняли все

заповеди Мои, и были святы Богу

вашему.

ְ�דִיל דְתִדְְ�רוּן וְתַעְְ�דוּן יָת ָ�ל ִ�קוּדָי וּתְהוֹן קַדִיִ�ין

קֳדָם אֱָ�הָכוֹן

יִם41 ץ מִצְרַ֔ רשֶׁ ֣ אשֶׁ ם֙ מלֵּ תְכשֶׁ אתִי אשֶׁ ֤ ר הוֹצלֵּ ם אֲ�שֶׁ֨ יכשֶׁ֗ ֣ה אֱלֹֽהלֵּ י יְהוָ אֲנִ֞

ם׃ )פ( ֽ יכשֶׁ ה אֱלֹהלֵּ ֥ י יְהוָ ים אֲנִ֖ אלֹהִ֑ ם ללֵּ ֖ לִהְי֥וֹת לָכשֶׁ

Я Превечный, Бог ваш, который вывел

вас из земли Египетской, чтобы быть

вам Богом: Я Превечный, Бог ваш.

אַרְעָא דְמִצְרַיִם קִית יָתְכוֹן מלֵּ אֲנָא יְיָ אֱלָהָכוֹן דִי אַ�לֵּ

אֱלָהָא אֲנָא יְיָ אֱלָהָכוֹן י לְכוֹן לשֶׁ הֲולֵּ לְמלֵּ

Rashi

אני ה'. נאמן לשלם שכר )ספרי קטו(:

אלהיכם. נאמן להפרע )שם(:

אשר הוצאתי אתכם. על מנת כן פדיתי אתכם שתקבלו עליכם גזרותי )שם(:

אני ה' אלהיכם. עוד למה נאמר כדי שלא יאמרו ישראל מפני מה אמר המקום לא שנעשה ונטול שכר אנו לא עושים ולא

נוטלים שכר על כרחכם אני מלככם וכן הוא אומר )יחזקאל כ, לג( אם לא ביד חזקה וגו' אמלוך עליכם )שבת פח. ספרי

שביעי

targum.page/parasha/shlach 38



שם(. דבר אחר למה נאמר יציאת מצרים אני הוא שהבחנתי במצרים בין טפה של בכור לשאינה של בכור אני הוא עתיד

להבחין ולהפרע מן התולה קלא אילן בבגדו ואומר תכלת הוא )ב"מ סא, ב( ומיסודו של רבי משה הדרשן העתקתי למה

נסמכה פרשת מקושש לפרשת עבודת אלילים לומר שהמחלל את השבת כעובד עבודת אלילים שאף היא שקולה ככל

המצות וכן הוא אומר בעזרא )נחמי' ט, יג־יד( ועל הר סיני ירדת ותתן לעמך תורה ומצות ואת שבת קדשך הודעת להם )חולין

ה( ואף פרשת ציצית לכך נסמכה לאלו לפי שאף היא שקולה כנגד כל המצות שנאמר ועשיתם את כל מצותי:

על כנפי בגדיהם. כנגד )שמות יט, ד( ואשא אתכם על כנפי נשרים. על ארבע כנפות ולא בעלת שלש ולא בעלת חמש כנגד

ד' לשונות של גאולה שנאמר במצרים )שמות ו, ו־ז( והוצאתי והצלתי וגאלתי ולקחתי )זבחים יח, ב(:

פתיל תכלת. על שם שכול בכורות תרגום של שכול תכלא. ומכתם היתה בלילה וכן צבע התכלת דומה לרקיע המשחיר לעת

ערב ושמונה חוטים שבה כנגד שמונה ימים ששהו ישראל משיצאו ממצרים עד שאמרו שירה על הים:

Joshua 2:1-24הפטרה — יהושע

הפטרה

ים מְרְַ�לִים1֙ ֽיִם־אֲנִָ�֤ ים ְ�נַֽ ן־הִַ�ִ�֞ וּן מִֽ עַ־ִ�ן־נ֠ ח יְהוֹֻ�֣ וִַ�ְ�לַ֣

לְכ֜וּ ת־יְרִיח֑וֹ וַ�לֵּ֨ ץ וְאשֶׁ רשֶׁ ת־הָאָ֖ ר לְכ֛וּ רְא֥וּ אשֶׁ אמֹ֔ � ללֵּ רשֶׁ ֣ חשֶׁ

ָ�ה׃ ב וִַ�ְ�ְ�בוּ־ָ�ֽ הּ רָחָ֖ ה זוֹנָ֛ה וְּ�מָ֥ ית־אִָ�֥ ָ�בֹאוּ �לֵּ וַ֠

And Joshua the son of Nun sent out of

Shittim two spies secretly, saying: ‘Go

view the land, and Jericho.’ And they

went, and came into the house of a

harlot whose name was Rahab, and lay

there.

ָ�ה2 ֧ אוּ הלֵּ נִָ�ים ָ�֣ ֣ה אֲ֠ ר הִ�לֵּ אמֹ֑ ךְ יְרִיח֖וֹ ללֵּ לשֶׁ ֥ ר לְמשֶׁ אָ֣מַ֔ וַ�לֵּ

ץ׃ רשֶׁ ת־הָאָֽ ר אשֶׁ ל לַחְֹ�֥ ֖ י יְִ�רָאלֵּ ֥ יְלָה מְִ�נלֵּ הַַ�֛

And it was told the king of Jericho,

saying: ‘Behold, there came men in

hither to-night of the children of Israel

to search out the land.’

ים3 ר ה֠וֹצִיאִי הָאֲנִָ�֨ אמֹ֑ ב ללֵּ ל־רָחָ֖ ךְ יְרִיח֔וֹ אשֶׁ לשֶׁ ֣ וִַ�ְ�לַח֙ משֶׁ

ר י לַחְֹ�֥ ךְ ִ�֛ יתלֵּ֔ אוּ לְבלֵּ ר־ָ�֣ לַ֙יִךְ֙ אֲ�שֶׁ ים אלֵּ הַָ�אִ֤

אוּ׃ ץ ָ�ֽ רשֶׁ ת־ָ�ל־הָאָ֖ אשֶׁ

And the king of Jericho sent unto

Rahab, saying: ‘Bring forth the men that

are come to thee, that are entered into

thy house; for they are come to search

out all the land.’
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ים 4 י הָאֲנִָ�֖ ֥ ת־ְ�נלֵּ ה אשֶׁ אִָ�֛ ח הָֽ וִַ�ַ�֧
to hide
ִ�צְְ�נ֑וֹ ֽ ר ׀וַ אמשֶׁ  וַֹ�֣

ָ�ה׃ ֽ יִן הלֵּ אַ֥ עְִ�י מלֵּ א יָדַ֖ ים וְלֹ֥ אֲנִָ�֔ לַי֙ הָֽ אוּ אלֵּ ן ָ�֤ �לֵּ֗

And the woman took the two men, and

hid them; and she said: ‘Yea, the men

came unto me, but I knew not whence

they were;

עְִ�י 5 א יָדַ֔ אוּ לֹ֣ ים יָצָ֔ ךְ֙ וְהָאֲנִָ�֣ �שֶׁ עַר לִסְ֗�וֹר ַ�חֹ֙ י הַַ�֜ וַיְהִ֨

where
נָה י אָ֥ ם ִ�֥ ֖ יהשֶׁ ר אַחֲרלֵּ ֛ ים רִדְפ֥וּ מַהלֵּ אֲנִָ�֑  הָלְכ֖וּ הָֽ

to reach
׃תִַ�יגֽוּם

and it came to pass about the time of

the shutting of the gate, when it was

dark, that the men went out; whither

the men went I know not; pursue after

them quickly; for ye shall overtake

them.’

ֽגָה 6 תַם הַָ�֑ עֱלָ֣ יא השֶׁ וְהִ֖
to hide
ם֙ ִ�טְמְנלֵּ ֽ וַ

linen
י ֣ ץְ�פְִ��לֵּ  הָעלֵּ֔

ג׃ הּ עַל־הַָ�ֽ הָעֲרֻכ֥וֹת לָ֖

But she had brought them up to the

roof, and hid them with the stalks of

flax, which she had spread out upon the

roof.

ַ�עְְ�ר֑וֹת7 ל הַֽ ן עַ֖ ֔ ךְ הַַ�רְ�לֵּ רשֶׁ ֣ ם֙ �שֶׁ יהשֶׁ חֲרלֵּ ים רָדְפ֤וּ אַֽ וְהָאֲנִָ�֗

ם׃ ֽ יהשֶׁ ים אַחֲרלֵּ ר יָצְא֥וּ הָרֹדְפִ֖ ֛ י ַ�אֲ�שֶׁ ֕ רוּ אַחֲרלֵּ עַר סָגָ֔ וְהַַ�֣

And the men pursued after them the

way to the Jordan unto the fords; and as

soon as they that pursued after them

were gone out, the gate was shut.

ג׃8 ם עַל־הַָ�ֽ ֖ יהשֶׁ ה עֲללֵּ יא עָלְתָ֥ ם יְִ�ָ�ב֑וּן וְהִ֛ רשֶׁ ֣ ָ�ה טשֶׁ ֖ And before they were laid down, sheוְהלֵּ

came up unto them upon the roof;

ם9 ֖ ה לָכשֶׁ ֛ ן יְהוָ י־נָתַ֧ עְִ�י ִ�ֽ ים יָדַ֕ אֲנִָ�֔ ל־הָ֣ ר֙ אשֶׁ אמשֶׁ וַ�ֹ֙

ה  י־נָפְלָ֤ ץ וְכִֽ רשֶׁ ת־הָאָ֑ אשֶׁ
dread

ם֙ ימַתְכשֶׁ ֽ י אלֵּ ינוּ וְכִ֥  עָללֵּ֔
to melt
גוּ נָמֹ֛

ם׃ ֽ יכשֶׁ ץ מְִ�נלֵּ רשֶׁ י הָאָ֖ ֥ ָ�ל־יְֹ�בלֵּ

and she said unto the men: ‘I know that

the LORD hath given you the land, and

that your terror is fallen upon us, and

that all the inhabitants of the land melt

away before you.
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י יַם־סוּף10֙ ֤ ת־מלֵּ ה אשֶׁ י� יְהוָ֜ ר־הוֹבִ֨ ת אֲ�שֶׁ עְנוּ אלֵּ֠ י ָ�מַ֗ ֣�ִ

י י֩ מַלְכלֵּ֨ ם לְִ�נלֵּ ר עֲִ�יתשֶׁ֡ ֣ יִם וַאֲ�שֶׁ ם מִִ�צְרָ֑ ֖ אתְכשֶׁ ם ְ�צלֵּ יכשֶׁ֔ מְִ�נלֵּ

ר ֥ ן וּלְע֔וֹג אֲ�שֶׁ ן֙ לְסִיחֹ֣ ר הַַ�רְ�לֵּ בשֶׁ ֤ ר ְ�עלֵּ י אֲ�שֶׁ֨ הָאֱמֹרִ֜

ם׃ ם אוֹתָֽ ֖ חֱרַמְ�שֶׁ השֶׁ

For we have heard how the LORD dried

up the water of the Red Sea before you,

when ye came out of Egypt; and what

ye did unto the two kings of the

Amorites, that were beyond the Jordan,

unto Sihon and to Og, whom ye utterly

destroyed.

וִַ�ְ�מַע֙ 11
to liquefy

ס י�וִַ�ַ�֣ מָה ע֥וֹד ר֛וּחַ ְ�אִ֖ נוּ וְלֹא־קָ֨  לְבָבלֵּ֔

עַל יִם מִַ�֔ ם ה֤וּא אֱלֹהִים֙ ַ�ָ�מַ֣ יכשֶׁ֔ ֣ה אֱלֹֽהלֵּ י יְהוָ ם ִ�֚ ֑ יכשֶׁ מְִ�נלֵּ

חַת׃ ץ מִָ�ֽ רשֶׁ וְעַל־הָאָ֖

And as soon as we had heard it, our

hearts did melt, neither did there

remain any more spirit in any man,

because of you; for the LORD your God,

He is God in heaven above, and on

earth beneath.

ד12 סשֶׁ ם חָ֑ ֖ יתִי עִָ�כשֶׁ ה ִ�י־עִָ�֥ יהוָ֔ א לִי֙ ַ�ֽ בְעוּ־נָ֥ ה הִָ�ֽ וְעַָ�֗

י א֥וֹת ם לִ֖ ֥ ד וּנְתַ�שֶׁ סשֶׁ ית אָבִי֙ חשֶׁ֔ ֤ ם עִם־�לֵּ ם ַ�ם־אַ�שֶׁ֜ וַעֲִ�יתשֶׁ֨

ת׃ ֽ אֱמשֶׁ

Now therefore, I pray you, swear unto

me by the LORD, since I have dealt

kindly with you, that ye also will deal

kindly with my father’s house—and

give me a true token—

ת־אחותי13 ת־אַחַי֙ וְאשֶׁ י וְאשֶׁ ת־אִִ�֗ י וְאשֶׁ ת־אָבִ֣ ם אשֶׁ וְהַחֲיִתשֶׁ֞

ינוּ ֖ ת־נַפְֹ�תלֵּ ם אשֶׁ ֥ ם וְהִַ�לְ�שֶׁ ֑ ר לָהשֶׁ ֣ ת ָ�ל־אֲ�שֶׁ ֖ י[ וְאלֵּ ]אַחְיוֹתַ֔

ת׃ ושֶׁ מִָ�ֽ

and save alive my father, and my

mother, and my brethren, and my

sisters, and all that they have, and

deliver our lives from death.’

א14 ם לֹ֣ ם֙ לָמ֔וּת אִ֚ יכשֶׁ נוּ תַחְ�לֵּ ֤ ים נַפְ�לֵּ הּ הָאֲנִָ�֗ אמְרוּ לָ֣ וַֹ�֧

ץ רשֶׁ ת־הָאָ֔ ה לָ֙נוּ֙ אשֶׁ ֥ ת־יְהוָ ה ְ�תלֵּ ֑ה וְהָיָ֗ נוּ זשֶׁ ֖ ת־ְ�בָרלֵּ ידוּ אשֶׁ תִַ�֔

ת׃ ֽ אֱמשֶׁ ד ושֶׁ סשֶׁ ֥ ךְ חשֶׁ ינוּ עִָ�֖ וְעִָ�֥

And the men said unto her: ‘Our life for

yours, if ye tell not this our business;

and it shall be, when the LORD giveth

us the land, that we will deal kindly

and truly with thee.’
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ה15 חוֹמָ֔ יר הַֽ יתָהּ֙ ְ�בְּקִ֣ י בלֵּ חַ֑�וֹן ִ�֤ ד הַֽ ל ְ�עַ֣ בשֶׁ ֖ ם ַ�חשֶׁ ֥ וַ�וֹרִדלֵּ

ת׃ בשֶׁ יא יוָֹ�ֽ ה הִ֥ חוֹמָ֖ וּבַֽ

Then she let them down by a cord

through the window; for her house was

upon the side of the wall, and she dwelt

upon the wall.

ים 16 ם הָרֹדְפִ֑ ֖ ן־יִפְְ�ע֥וּ בָכשֶׁ ֽ כוּ �שֶׁ רָה �לֵּ֔ ם֙ הָהָ֣ ר לָהשֶׁ אמשֶׁ וַֹ�֤

to secrete
ם תשֶׁ֨ רוְנַחְ�לֵּ ים וְאַחַ֖ דְפִ֔ ד ֣�וֹב הָרֹֽ ים עַ֚ ת יָמִ֗ ָ�ה ְ�לֹ֣�שֶׁ ֜�ָ 

ם׃ ֽ לְכ֥וּ לְדַרְְ�כשֶׁ �לֵּ

And she said unto them: ‘Get you to the

mountain, lest the pursuers light upon

you; and hide yourselves there three

days, until the pursuers be returned;

and afterward may ye go your way.’

חְנוּ 17 ים נְקִִ�֣ם אֲנַ֔ יהָ הָאֲנִָ�֑ ֖ לשֶׁ וַֹ�אמְר֥וּ אלֵּ
oath

ךְ ֥ המְִ�בֻעָתלֵּ ֖  הַ�שֶׁ

נוּ׃ ר הְִ�ַ�עְָ�ֽ ֥ אֲ�שֶׁ

And the men said unto her: ‘We will be

guiltless of this thine oath which thou

hast made us to swear.

ת־18 ץ אשֶׁ רשֶׁ ים ָ�אָ֑ חְנוּ בָאִ֖ ֛ה אֲנַ֥ הִ�לֵּ

literally a
cord
ת ִ�קְוַ֡

a string
חוּט֩

יךְ ת־אָבִ֨ נוּ ב֔וֹ וְאשֶׁ ֣ ר הוֹרַדְ�לֵּ ֣ חַ�וֹן֙ אֲ�שֶׁ י ַ�ֽ ה ִ�קְְ�רִ֗ י הַ�שֶׁ֜ הַָ�נִ֨

יִךְ לַ֖ י אלֵּ יךְ ַ�אַסְפִ֥ ית אָבִ֔ ֣ ת֙ ָ�ל־�לֵּ יִךְ וְאלֵּ ת־אַחַ֗ ךְ וְאשֶׁ ת־אִ�לֵּ֜ וְאשֶׁ

יְתָה׃ הַָ�ֽ

Behold, when we come into the land,

thou shalt bind this line of scarlet

thread in the window which thou didst

let us down by; and thou shalt gather

unto thee into the house thy father, and

thy mother, and thy brethren, and all

thy father’s household.

ךְ ׀ הַח֛וּצָה ָ�מ֥ו19ֹ ֧ יתלֵּ י בלֵּ א֩ מִַ�לְתלֵּ֨ צלֵּ ר־ילֵּ ל אֲ�שֶׁ ה ֹ�֣ וְהָיָ֡

יִת ָ�מ֣וֹ ֤ה אִָ�ךְ֙ ַ�ַ�֔ הְישֶׁ ר יִֽ כֹל אֲ�שֶׁ֨ בְרֹא֖�וֹ וַאֲנַ֣חְנוּ נְקִִ�֑ם וְ֠

ה־ֽ�וֹ׃ הְישֶׁ ד ִ�ֽ נוּ אִם־יָ֖ בְרֹא�לֵּ֔

And it shall be, that whosoever shall go

out of the doors of thy house into the

street, his blood shall be upon his head,

and we will be guiltless; and whosoever

shall be with thee in the house, his

blood shall be on our head, if any hand

be upon him.

ר20 ֥ ךְ אֲ�שֶׁ ֖ ם מְִ�בֻעָתלֵּ ינוּ נְקִִ�֔ ֑ה וְהָיִ֣ נוּ זשֶׁ ֣ ת־ְ�בָרלֵּ ידִי אשֶׁ וְאִם־ַ�ִ�֖

נוּ׃ הְִ�ַ�עְָ�ֽ

But if thou utter this our business, then

we will be guiltless of thine oath which

thou hast made us to swear.’
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ר21 כוּ וִַ�קְֹ�֛ ֑ ללֵּ ם וַ�לֵּ ֖ ְ�ַ�ְ�חלֵּ ֽ ן־ה֔וּא וַ ם �שֶׁ ֣ יכשֶׁ ר֙ ְ�דִבְרלֵּ אמשֶׁ וַ�ֹ֙

י ַ�חַֽ�וֹן׃ ת הַָ�נִ֖ ֥ ת־ִ�קְוַ אשֶׁ

And she said: ‘According unto your

words, so be it.’ And she sent them

away, and they departed; and she

bound the scarlet line in the window.

בו22ּ ים עַד־ָ�֖ ת יָמִ֔ ְ֤�בוּ ָ�ם֙ ְ�לֹ֣�שֶׁ רָה וַ�לֵּ אוּ הָהָ֔ לְכוּ֙ וַָ�בֹ֣ וַ�לֵּ

אוּ׃ א מָצָֽ ךְ וְלֹ֥ רשֶׁ ֖ ים ְ�כָל־הַ�שֶׁ ים וַיְבַקְ֧�וּ הָרֹדְפִ֛ הָרֹדְפִ֑

And they went, and came unto the

mountain, and abode there three days,

until the pursuers were returned; and

the pursuers sought them throughout

all the way, but found them not.

או23ּ ר וַַ�עַבְרוּ֙ וַָ�בֹ֔ הָהָ֔ ֽ רְד֣וּ מלֵּ אֲנִָ�ים֙ וַ�לֵּ ֤י הָֽ בוּ ְ�נלֵּ וַָ�ֻ�֜

ם׃ ת ָ�ל־הַֹ�צְא֖וֹת אוֹתָֽ ֥ ְ�רוּ־ל֔וֹ אלֵּ עַ ִ�ן־נ֑וּן וַיְסַ֨ ל־יְהוֹֻ�֖ אשֶׁ

Then the two men returned, and

descended from the mountain, and

passed over, and came to Joshua the son

of Nun; and they told him all that had

befallen them.

ץ24 רשֶׁ ת־ָ�ל־הָאָ֑ נוּ אשֶׁ ֖ ה ְ�יָדלֵּ ֛ ן יְהוָ י־נָתַ֧ עַ ִ�ֽ ל־יְהוֹֻ�֔ וַֹ�אמְרוּ֙ אשֶׁ

ינוּ׃ )ס( ֽ ץ מִָ�נלֵּ רשֶׁ י הָאָ֖ ֥ גוּ ָ�ל־יְֹ�בלֵּ וְגַם־נָמֹ֛

And they said unto Joshua: ‘Truly the

LORD hath delivered into our hands all

the land; and moreover all the

inhabitants of the land do melt away

before us.’
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